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stage 1: up to 36m
stage 2: up to 60m
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Congratulations on your purchase. To ensure maximum protection and optimum comfort for your child, it is essential that you read through the entire manual 
carefully and follow all instructions.  Read these instructions carefully before assembly and use and keep for future reference. The child may be hurt if you do not 
follow these instructions.

WARNINGS
• This highchair is intended for children able to sit up unaided (usually around 6 months) and up to 3 years or a maximum weight of 15kg.
• This highchair can be used as a junior chair. Junior chair mode is suitable from 36 months (3 years) to approx  5 years.
Be aware of the risk of open �res and other sources of strong heat, such aselectric bar �res, gas �res etc. in the vicinity of the highchair.
• Never leave the child unattended. Always keep child in view while in the highchair.
• Position the highchair on a �at, even and horizontal �oor and do not elevate the highchair on any structure or table.
• FALLING HAZARD: Prevent your child from climbing on the product.
• Be aware of the risk of tilting when your chiId can push its feet against a table or any other structure.
• DO NOT allow the child to climb or stand on or inside of this highchair. lt is not a step stool or ladder.
• To reduce the risk of injury, position the highchair away from furniture, walls, hot surfaces and liquids, window covering cords and electrical cords and position 
the highchair away from furniture when the highchair is being used at a table with the tray removed.
• The highchair should only be used once the child is capable of reliably and consistently sitting upright. This is usually around 6 months of age.
• Your child MUST ALWAYS be secured with the harness.
• Do not use the highchair if any part is broken, torn or missing. Do not use the highchair unless all components are correctly �tted and adjusted.
• Regularly check all connections to ensure they are tight.
• Keep the plastic packaging away from children to avoid danger of su�ocation.
Conforms to EN 14988:2017

I PARTS LIST
Please check every part and follow up the assembling steps for complete baby high chair. Do not use the product if any part is broken or missing.
1. Chair Seat (1 pcs); 2. Tray (1 pcs); 3. Foot rest(1 pcs); 4. Leg support(2 pcs); 5. Upper Legs (4 pcs); 6. Lower legs (4 pcs); 7. Screw (5 pcs), Nuts (5 pcs),Tools (1 pc), 
Anti-slip pads for junior chair (4 pcs);
 
II. ASSEMBLY (Stage 1)
1. Assemble the four legs by joining the upper and lower legs according to the same marks (A+A, B+B, C+C, D+D). (Fig-1)
2. Screw the four legs into the seat bottom. (Fig-2, Fig-3) Do not screw too tight for next step.
3. Install the two leg supports and footrest by using screws ‘A’, ‘B’, ‘C’ and ‘D’ nuts. (Fig-4)
a. Begin by joining the two leg supports using screw ‘C’ and a nut through the center hole. The holes on the leg supports should extend downwards.
b. Next, install the footrest onto the front side of chair. Screws ‘A’ (the two longer screws) needs to pass through the foot rest, then the chair leg and the leg 
support before securing with a nut. The leg support with the “O” marking should be on the left-hand side. (Fig-5). Adjust the chair leg by twisting it to align hole 
for the screw. Finally, attach the leg supports to the back legs using screws ‘B’ (the two shorter screws) and remaining nuts.
4. Put the tray on the handrail. (Fig-6)
5. Press the tray to make sure it is securely locked in place. (Fig-7)
6. Make sure the seat cover is put in right place in seat. (Fig-6) Check high chair again to make sure everything is OK before use. The harness must always be used 
and correctly �tted. Most injuries from highchairs are caused by falls.
The way to change high chair to junior chair ( Stage 2):
Remove the 5-point harness, the seat cover, the tray, the guardrail, the foot rest, the four lower legs and put on the four anti-slip pads to protect the upper legs
before use.

MAINTENANCE AND CARE
• Check the components of each part (screw / seat belt bayonet). For the safety of your baby, carry out regular inspections and repairs weekly. If there is any
abnormality, please replace it immediately or stop using.
• Avoid long-term storage in wet or high temperature environment; otherwise it will easily lead to damage and aging of parts, a�ecting product life or potential
danger.
• Cleaning the cushion: Unfasten the safety belt. Wash it with warm water and dry it to avoid exposure under high temperature.
• Do not use bleach and strong acid/base liquid for cleaning the chair frame. Avoid contact with water in hardware parts, as corrosion will a�ect the service
life of the product. The plastic and metal parts must be cleaned with a damp soft cloth and dried with dry soft cloth. 
• Do not let the product exposed to the harmful e�ect of external factors - direct sunlight, rain, snow or wind. This may lead to damage of the metal and plastic 
part. 
• Regularly check the various parts of the baby high chair weekly, contact and repair with supplier immediately if you have any questions.
•  Avoid prolonged exposure under hot environment; otherwise it will promote the aging and functional decline of parts, fabric fading and other problems.
•  When you are not using the product, store it at a dry and well ventilated place, not in dusty, humid premises with very high or very low room temperatures. 

ENGLISH



Благодарим Ви за направената покупка.  За да се осигури максимална защита и оптимален комфорт за вашето дете, е важно да прочетете 
внимателно цялата инструкция за употреба и да следвате всички инструкции в нея. Прочетете внимателно тези инструкции преди монтажа и ги 
използвайте и запазете за бъдеща справка. Детето може да бъде наранено, ако не следвате тези инструкции.

ВНИМАНИЕ
• Този стол е предназначен за деца, които могат да седят без помощ (около 6 месеца) и до 3 години или с максимално тегло 15 кг.
• Този стол може да се използва като детски стол. Детския стол е подходящ от 36 месеца (3 години) до приблизително 5 години.
• Съществува риск от пожар при източници на силна топлина, електрически печки, газови печки и др. в близост до детското столче.
• Никога не оставяйте детето без надзор. Винаги наблюдавайте детето, докато е на столчето.
• Поставете столчето на равен,  хоризонтален под и не повдигайте столчето на друга повърхност  или маса.
• ОПАСНОСТ ОТ ПАДАНЕ: Не позволявайте на детето си да се катери по столчето.
• Съществува риск от накланяне, когато вашето дете може да се отблъсне с краката си  от маса или  друга мебел.
• НЕ позволявайте на детето да се катери или да стои изправено на това столче. Столчето не е стъпало или стълба.
• За да намалите риска от нараняване, поставете столчето далеч от мебели, стени, горещи повърхности и течности, кабели  и електрически шнурове 
и далеч от мебелите, когато столчето се използва на маса с извадена табла.
• Столчето за хранене трябва да се използва само след като детето е в състояние да стои седнало без помощ. Това обикновено е около 6-месечна 
възраст.
• Вашето дете ВИНАГИ трябва да бъде обезопасено с колан. 
• Не използвайте столчето, ако някоя част е счупена, скъсана или липсва. Не използвайте столчето за хранене, ако някои от  компоненти  не са 
правилно поставени и регулирани.
• Проверявайте редовно всички връзки, за да се уверите, че са стегнати.
• Пазете пластмасовата опаковка далеч от деца, за да избегнете опасност от задушаване.
Съответства на EN 14988: 2017

I. СПИСЪК НА ЧАСТИТЕ 
Моля, проверете всяка част и следвайте стъпките за сглобяване на столчето за хранене. Не използвайте продукта, ако някоя част е счупена или 
липсва.
1. Седалка (1 бр.); 2. Табла(1 бр.); 3. Поставка за краката (1 бр.); 4. Опора на краката (2 бр.); 5. Горни  крака (4 бр.); 6. Долни крака (4 бр.); 7. Винт (5 бр.), 
Гайки (5 бр.), Инструменти (1 бр.), Противоплъзгащи подложки за детски стол (4 бр.);
 
II. МОНТАЖ (етап 1)
1. Сглобете четирите крака, като съедините горната и долната част на краката като спазвате съответствието на символите(A + A, B + B, C + C, D + D). 
(Фиг. 1)
2. Завийте четирите крака в дъното на седалката. (Фиг. 2, Фиг. 3) Не затягайте прекалено здраво.
3. Инсталирайте двете опори за крака и поставката за крака с помощта на винтове „A“, „B“, „C“ и „D“ гайки. (Фигура 4).
а. Започнете като  съедините  двете опори за крака, като използвате винт „С“ и гайка през централния отвор. Дупките на опорите за крака трябва да 
се простират надолу.
б. След това поставете поставката за крачета върху предната страна на стола. Винтовете „A“ (двата по-дълги винта) трябва да преминат през 
поставката за крака, след това  през краката  на стола и  през опората за крака и след това да се закрепят с гайка. Опора за краката с маркировка „O“ 
трябва да бъде от лявата страна. (Фигура 5). Регулирайте крака на стола, като го усуквате, за да подравните отвора за винта. Накрая, прикрепете 
опорите за крака към задните крака с помощта на винтове „B“ (двата по-къси винта) и останалите гайки.
4. Поставете таблата. (Фигура 6)
5. Натиснете таблата, за да се уверите, че е здраво  фиксирана на мястото си. (Фигура 7)
6. Уверете се, че  тапицерията на седалката е поставена на правилното място. (Фиг. 6) Проверете отново високия стол, за да се уверите, че всичко е 
наред преди употреба. Коланът трябва винаги да се използва и да е правилно поставен. Повечето наранявания от високите столчета са причинени от 
падания.
Трансформиране на столчето за хранене в  дестко столче за сядане на поотраснали деца (етап 2):
Извадете 5-точковия колан,  тапицерията на  седалката, таблата, опората за табла, опората за крака, четирите долни крака и поставете четирите 
подплънки против приплъзване, за да предпазите горните крака преди употреба.

ПОДДРЪЖКА И ОБСЛУЖВАНЕ
• Проверете компонентите на всяка част. За безопасността на вашето дете провеждайте редовни проверки и ремонти седмично. Ако има 
нередности, моля, заменете стола  веднага или спрете да  го използвате.
• Избягвайте дългосрочно съхранение във влажна среда или  при висока температура; в противен случай лесно ще доведе до повреда и стареене на 
частите, което ще се отрази на живота на продукта .
• Почистване на тапицерията: Освободете предпазния колан. Измийте я с топла вода и я изсушете. НЕ излагайте на висока температура.
• Не използвайте белина и силна киселина / основна течност за почистване на рамката на стола. Избягвайте контакт с вода на желязните части, тъй 
като корозията ще повлияе на продукта неблагоприятно.  Пластмасовите и металните части трябва да се почистят с влажна мека кърпа и да се 
изсушат със суха мека кърпа.
• Не позволявайте на продукта да бъде изложен на вреден ефект от външни фактори - пряка слънчева светлина, дъжд, сняг или вятър. Това може да 
доведе до повреда на метални и пластмасови части.
• Редовно проверявайте различните части на столчето за хранене, свържете се и незабавно с доставчика, ако имате някакви въпроси.
• Когато не използвате продукта, съхранявайте го на сухо и добре проветриво място, не в прашни, влажни помещения с много високи или много 
ниски температури на помещението.
• Избягвайте продължително излагане в гореща среда; в противен случай това ще доведе до  стареене и функционалния упадък на частите, 
избледняването на тъканите и други проблеми.

БЪЛГАРСКИ 



Enhorabuena por tu compra. Para garantizar la máxima protección y la comodidad óptima para su hijo, es esencial que lea detenidamente todo el manual y siga todas las 
instrucciones. Lea estas instrucciones detenidamente antes del montaje y uso y guárdelas para futuras referencias. El niño puede resultar herido si no sigue estas 
instrucciones.

Advertencias
• Esta trona está diseñada para niños que pueden sentarse sin ayuda (generalmente alrededor de 6 meses) y hasta 3 años o un peso máximo de 15 kg.
• Esta trona se puede usar como silla junior. El modo de silla junior es adecuado desde 36 meses (3 años) hasta aproximadamente 5 años.
Tenga en cuenta el riesgo de incendios abiertos y otras fuentes de calor fuerte, como incendios de barras eléctricas, incendios de gas, etc. en las proximidades de la trona.
• Nunca deje al niño desatendido. Mantenga siempre al niño a la vista mientras esté en la trona.
• Coloque la trona en un piso plano, nivelado y horizontal y no la eleve sobre ninguna estructura o mesa.
• PELIGRO DE CAÍDA: evite que su hijo se suba al producto.
• Tenga en cuenta el riesgo de inclinación cuando su niño pueda presionar sus pies contra una mesa o cualquier otra estructura.
• NO permita que el niño se suba o se pare sobre o dentro de esta silla alta. No es un taburete o escalera.
• Para reducir el riesgo de lesiones, coloque la trona lejos de muebles, paredes, superficies calientes y líquidos, cables para cubrir ventanas y cables eléctricos y coloque la 
trona lejos de los muebles cuando la trona se esté utilizando en una mesa con la bandeja retirada.
• La trona solo debe usarse una vez que el niño sea capaz de sentarse de manera confiable y constante. Esto suele ser alrededor de los 6 meses de edad.
• Su hijo DEBE SIEMPRE estar asegurado con el arnés.
• No use la trona si alguna parte está rota, rota o falta. No use la trona a menos que todos los componentes estén correctamente instalados y ajustados.
• Verifique regularmente todas las conexiones para asegurarse de que estén apretadas.
• Mantenga el embalaje de plástico fuera del alcance de los niños para evitar el peligro de asfixia.
Cumple con la norma EN 14988: 2017

I LISTA DE PIEZAS
Verifique cada parte y siga los pasos de montaje para completar la silla alta para bebés. No use el producto si alguna pieza está rota o falta.
1. Asiento de la silla (1 pieza); 2. Bandeja (1 PC); 3. Reposapiés (1 pieza); 4. Soporte para las piernas (2 piezas); 5. Patas superiores (4 piezas); 6. Patas inferiores (4 piezas); 7. 
Tornillo (5 piezas), tuercas (5 piezas), herramientas (1 pieza), almohadillas antideslizantes para silla junior (4 piezas);
 
II MONTAJE (Etapa 1)
1. Ensamble las cuatro patas uniendo las patas superior e inferior de acuerdo con las mismas marcas (A + A, B + B, C + C, D + D). (Figura 1)
2. Atornille las cuatro patas en la parte inferior del asiento. (Fig-2, Fig-3) No apriete demasiado para el siguiente paso.
3. Instale los dos soportes para las piernas y el reposapiés con los tornillos "A", "B", "C" y "D". (Fig-4)
a. Comience uniendo los dos soportes de las patas con el tornillo "C" y una tuerca a través del orificio central. Los agujeros en los soportes de las piernas deben extenderse 
hacia abajo.
si. Luego, instale el reposapiés en la parte delantera de la silla. Los tornillos "A" (los dos tornillos más largos) deben pasar a través del reposapiés, luego la pata de la silla y el 
soporte de la pierna antes de asegurar con una tuerca. El soporte para las piernas con la marca "O" debe estar en el lado izquierdo. (Fig-5). Ajuste la pata de la silla 
girándola para alinear el orificio del tornillo. Finalmente, fije los soportes de las patas a las patas traseras con los tornillos "B" (los dos tornillos más cortos) y las tuercas 
restantes.
4. Coloque la bandeja en el pasamanos. (Fig-6)
5. Presione la bandeja para asegurarse de que esté asegurada en su lugar. (Fig-7)
6. Asegúrese de que la cubierta del asiento esté colocada en el lugar correcto del asiento. (Fig-6) Verifique la trona nuevamente para asegurarse de que todo esté bien 
antes de usar. El arnés siempre debe usarse y ajustarse correctamente. La mayoría de las lesiones causadas por las tronas son causadas por caídas.
La forma de cambiar la silla alta a la silla junior (Etapa 2):
Retire el arnés de 5 puntos, la cubierta del asiento, la bandeja, la barandilla, el reposapiés, las cuatro patas inferiores y póngase las cuatro almohadillas antideslizantes para 
proteger las patas superiores antes de usar.
MANTENIMIENTO Y CUIDADO
• Verifique los componentes de cada parte (bayoneta de tornillo / cinturón de seguridad). Para la seguridad de su bebé, realice inspecciones y reparaciones periódicas 
semanalmente. Si hay alguna
anormalidad, reemplácela inmediatamente o deje de usarla.
• Evite el almacenamiento a largo plazo en ambientes húmedos o de alta temperatura; de lo contrario, provocará daños y envejecimiento de las piezas, lo que afectará la 
vida útil o potencial del producto.
peligro.
• Limpieza del cojín: desabroche el cinturón de seguridad. Lávelo con agua tibia y séquelo para evitar la exposición a altas temperaturas.
• No use blanqueador ni líquido ácido / base fuerte para limpiar el marco de la silla. Evite el contacto con agua en las piezas de hardware, ya que la corrosión afectará el 
servicio.
vida del producto. Las piezas de plástico y metal deben limpiarse con un paño suave húmedo y secarse con un paño suave y seco.
• No permita que el producto esté expuesto al efecto nocivo de factores externos: luz solar directa, lluvia, nieve o viento. Esto puede provocar daños en la parte metálica y 
plástica.
• Revise regularmente las diversas partes de la silla alta para bebés semanalmente, póngase en contacto y repare con el proveedor de inmediato si tiene alguna pregunta.
• Evite la exposición prolongada en ambientes calurosos; de lo contrario, promoverá el envejecimiento y el deterioro funcional de las piezas, la decoloración de la tela y otros 
problemas.
• Cuando no esté utilizando el producto, guárdelo en un lugar seco y bien ventilado, no en lugares polvorientos y húmedos con temperaturas ambiente muy altas o muy 
bajas.
 

ESPAÑOL



IMPORTANTE! GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA 
FUTURA.PT

Parabéns pela sua compra. Para garantir a máxima proteção e conforto ideal para o seu �lho, é essencial que você leia todo o manual com atenção e siga todas as 
instruções. Leia estas instruções cuidadosamente antes da montagem, use e guarde para referência futura. A criança pode se machucar se você não seguir estas instruções.

ADVERTÊNCIAS
• Esta cadeira alta destina-se a crianças capazes de se sentar sem ajuda (geralmente em torno de 6 meses) e até 3 anos ou um peso máximo de 15 kg.
• Esta cadeira alta pode ser usada como cadeira júnior. O modo cadeira Júnior é adequado de 36 meses (3 anos) a aproximadamente 5 anos.
Esteja ciente do risco de incêndios abertos e outras fontes de calor forte, como incêndios em barras elétricas, incêndios a gás etc. nas proximidades da cadeira alta.
• Nunca deixe a criança sozinha. Mantenha sempre a criança em vista enquanto estiver na cadeira alta.
• Posicione a cadeira alta em um piso plano, plano e horizontal e não eleve a cadeira alta em nenhuma estrutura ou mesa.
• PERIGO DE QUEDA: Evite que seu �lho suba no produto.
• Esteja ciente do risco de inclinação quando o seu �lho puder pressionar os pés contra uma mesa ou qualquer outra estrutura.
• NÃO permita que a criança suba ou �que em pé ou dentro desta cadeira alta. Não é um banco ou escada.
• Para reduzir o risco de ferimentos, posicione a cadeira alta longe de móveis, paredes, superfícies quentes e líquidos, cabos para cobrir as janelas e cabos elétricos e 
posicione a cadeira alta longe de móveis quando a cadeira alta estiver sendo usada em uma mesa com a bandeja removida.
• A cadeira alta só deve ser usada quando a criança puder se sentar de forma con�ável e consistente na posição vertical. Isso geralmente ocorre em torno dos 6 meses de 
idade.
• Seu �lho DEVE SEMPRE estar protegido com o cinto.
• Não use a cadeira alta se alguma parte estiver quebrada, rasgada ou faltando. Não use a cadeira alta, a menos que todos os componentes estejam corretamente 
ajustados e ajustados.
• Veri�que regularmente todas as conexões para garantir que estejam bem apertadas.
• Mantenha a embalagem plástica longe das crianças para evitar o risco de as�xia.
Em conformidade com a EN 14988: 2017

I LISTA DE PEÇAS
Veri�que todas as peças e siga as etapas de montagem para obter a cadeira alta completa para bebês. Não use o produto se alguma peça estiver quebrada ou faltando.
1. Assento de cadeira (1 unid.); 2. Bandeja (1 unid.); 3. Apoio para os pés (1 unid.); 4. Apoio para as pernas (2 peças); 5. Pernas (4 peças); 6. Pernas inferiores (4 peças); 7. 
Parafuso (5 peças), Porcas (5 peças), Ferramentas (1 peça), Almofadas antiderrapantes para cadeira júnior (4 peças);
 
II MONTAGEM (Etapa 1)
1. Monte as quatro pernas unindo as pernas superior e inferior de acordo com as mesmas marcas (A + A, B + B, C + C, D + D). (Figura 1)
2. Aparafuse as quatro pernas na parte inferior do assento. (Fig-2, Fig-3) Não aperte muito o parafuso para o próximo passo.
3. Instale os dois apoios das pernas e o apoio para os pés usando os parafusos 'A', 'B', 'C' e 'D'. (Fig-4)
uma. Comece juntando os dois apoios das pernas usando o parafuso 'C' e uma porca através do orifício central. Os orifícios nos apoios das pernas devem se estender para 
baixo.
b. Em seguida, instale o apoio para os pés na parte frontal da cadeira. Os parafusos 'A' (os dois parafusos mais longos) precisam passar pelo apoio para os pés, depois a 
perna da cadeira e o apoio da perna antes de prender com uma porca. O apoio da perna com a marcação “O” deve estar no lado esquerdo. (Fig-5). Ajuste a perna da cadeira 
torcendo-a para alinhar o orifício do parafuso. Por �m, prenda os apoios das pernas às pernas traseiras usando os parafusos 'B' (os dois parafusos mais curtos) e as porcas 
restantes.
4. Coloque a bandeja no corrimão. (Fig-6)
5. Pressione a bandeja para veri�car se está bem travada no lugar. (Fig-7)
6. Veri�que se a tampa do assento está no lugar certo. (Fig-6) Veri�que a cadeira alta novamente para veri�car se está tudo bem antes de usar. O chicote deve sempre ser 
usado e montado corretamente. A maioria das lesões de cadeiras altas é causada por quedas.
A maneira de mudar a cadeira alta para a cadeira júnior (Etapa 2):
Remova o cinto de 5 pontos, a tampa do assento, a bandeja, o corrimão, o descanso para os pés, as quatro pernas e coloque as quatro almofadas antiderrapantes para 
proteger as pernas antes de usar.

MANUTENÇÃO E CUIDADOS
• Veri�que os componentes de cada peça (baioneta do parafuso / cinto de segurança). Para a segurança do seu bebê, faça inspeções e reparos regulares semanalmente. Se 
houver algum
anormalidade, substitua-a imediatamente ou pare de usar.
• Evite armazenamento a longo prazo em ambiente úmido ou com alta temperatura; caso contrário, levará facilmente a danos e envelhecimento das peças, afetando a 
vida útil ou o potencial do produto
Perigo.
• Limpando a almofada: Desaperte o cinto de segurança. Lave-o com água morna e seque-o para evitar a exposição a altas temperaturas.
• Não use alvejante e líquido ácido / base forte para limpar a estrutura da cadeira. Evite o contato com a água nas peças de hardware, pois a corrosão afetará o serviço
vida útil do produto. As peças de plástico e metal devem ser limpas com um pano macio e úmido e secas com um pano macio e seco.
• Não deixe o produto exposto ao efeito prejudicial de fatores externos - luz solar direta, chuva, neve ou vento. Isso pode causar danos à peça de metal e plástico.
• Veri�que regularmente as várias partes da cadeira alta semanalmente, entre em contato e repare imediatamente com o fornecedor se tiver alguma dúvida.
• Evite a exposição prolongada em ambiente quente; caso contrário, promoverá o envelhecimento e o declínio funcional das peças, desbotamento do tecido e outros 
problemas.
• Quando você não estiver usando o produto, guarde-o em um local seco e bem ventilado, não em locais empoeirados e úmidos com temperatura ambiente muito alta ou 
muito baixa.

PORTUGAL



ITALIANO

Congratulazioni per il tuo acquisto. Per garantire la massima protezione e un comfort ottimale per il bambino, è essenziale leggere attentamente l'intero manuale e seguire 
tutte le istruzioni. Leggere attentamente queste istruzioni prima del montaggio e dell'uso e conservarle per riferimenti futuri. Il bambino può essere ferito se non si 
seguono queste istruzioni.

AVVERTENZE
• Questo seggiolone è destinato a bambini in grado di sedersi da soli (di solito circa 6 mesi) e �no a 3 anni o un peso massimo di 15 kg.
• Questo seggiolone può essere utilizzato come sedia per bambini. La modalità sedia junior è adatta da 36 mesi (3 anni) a circa 5 anni.
Prestare attenzione al rischio di incendi aperti e altre fonti di forte calore, come incendi di barre elettriche, incendi a gas ecc. Nelle vicinanze del seggiolone.
• Non lasciare mai il bambino incustodito. Tenere sempre il bambino in vista mentre sul seggiolone.
• Posizionare il seggiolone su un piano piano, uniforme e orizzontale e non sollevare il seggiolone su alcuna struttura o tavolo.
• PERICOLO DI CADUTA: impedisce al bambino di arrampicarsi sul prodotto.
• Siate consapevoli del rischio di inclinazione quando il vostro chiId può spingere i suoi piedi contro un tavolo o qualsiasi altra struttura.
• NON consentire al bambino di arrampicarsi o salire sul seggiolone o all'interno. Non è uno sgabello o una scala.
• Per ridurre il rischio di lesioni, posizionare il seggiolone lontano da mobili, pareti, super�ci calde e liquidi, cavi di copertura delle �nestre e cavi elettrici e posizionare il 
seggiolone lontano dai mobili quando il seggiolone viene utilizzato su un tavolo con il vassoio rimosso.
• Il seggiolone deve essere utilizzato solo quando il bambino è in grado di sedersi in modo a�dabile e coerente. Questo di solito ha circa 6 mesi.
• Il bambino DEVE SEMPRE essere �ssato con l'imbracatura.
• Non utilizzare il seggiolone se qualsiasi parte è rotta, strappata o mancante. Non utilizzare il seggiolone a meno che tutti i componenti non siano stati montati e regolati 
correttamente.
• Controllare regolarmente tutti i collegamenti per assicurarsi che siano ben serrati.
• Tenere l'imballaggio di plastica lontano dalla portata dei bambini per evitare il rischio di so�ocamento.
Conforme a EN 14988: 2017

ELENCO PARTI
Si prega di controllare ogni parte e seguire le fasi di assemblaggio per il seggiolone completo. Non utilizzare il prodotto se una parte è rotta o mancante.
1. Sedile per sedia (1 pz); 2. Vassoio (1 pz); 3. Poggiapiedi (1 pz); 4. Supporto gambe (2 pezzi); 5. Gambe superiori (4 pezzi); 6. Parte inferiore delle gambe (4 pezzi); 7. Vite 
(5 pezzi), dadi (5 pezzi), utensili (1 pezzo), cuscinetti antiscivolo per sedia junior (4 pezzi);
 
II. MONTAGGIO (Fase 1)
1. Montare le quattro gambe unendo la parte superiore e inferiore delle gambe secondo gli stessi segni (A + A, B + B, C + C, D + D). (Fig. 1)
2. Avvitare le quattro gambe sul fondo del sedile. (Fig-2, Fig-3) Non avvitare troppo stretto per il passaggio successivo.
3. Installare i due supporti gambe e poggiapiedi usando le viti "A", "B", "C" e "D". (Fig-4)
un. Inizia unendo i due supporti per le gambe usando la vite "C" e un dado attraverso il foro centrale. I fori sui poggiagambe dovrebbero estendersi verso il basso.
b. Quindi, installare il poggiapiedi sul lato anteriore della sedia. Le viti "A" (le due viti più lunghe) devono passare attraverso il poggiapiedi, quindi la gamba della sedia e il 
supporto per le gambe prima di �ssare con un dado. Il supporto per le gambe con il segno "O" dovrebbe essere sul lato sinistro. (Fig-5). Regolare la gamba della sedia 
ruotandola per allineare il foro per la vite. In�ne, �ssare i poggiagambe alle gambe posteriori usando le viti "B" (le due viti più corte) e i dadi rimanenti.
4. Mettere il vassoio sul corrimano. (Fig-6)
5. Premere il vassoio per assicurarsi che sia saldamente bloccato in posizione. (Fig-7)
6. Accertarsi che il rivestimento del sedile sia posizionato correttamente nel sedile. (Fig-6) Controllare di nuovo il seggiolone per assicurarsi che tutto sia OK prima dell'uso. 
L'imbracatura deve essere sempre utilizzata e montata correttamente. La maggior parte degli infortuni causati dai seggioloni è causata da cadute.
Il modo di cambiare il seggiolone in seggiolone (Fase 2):
Rimuovere l'imbracatura a 5 punti, il rivestimento del sedile, il vassoio, il parapetto, il poggiapiedi, le quattro gambe inferiori e indossare i quattro cuscinetti antiscivolo per 
proteggere la parte superiore delle gambe prima dell'uso.
MANUTENZIONE E CURA
• Controllare i componenti di ciascuna parte (vite / baionetta della cintura di sicurezza). Per la sicurezza del tuo bambino, esegui periodicamente ispezioni e riparazioni. Se 
ce n'è
anomalia, sostituirla immediatamente o interrompere l'utilizzo.
• Evitare lo stoccaggio a lungo termine in ambienti umidi o ad alta temperatura; in caso contrario, causerà facilmente danni e invecchiamento delle parti, in�uendo sulla 
durata o sul potenziale del prodotto
Pericolo.
• Pulizia del cuscino: allentare la cintura di sicurezza. Lavalo con acqua calda e asciugalo per evitare l'esposizione a temperature elevate.
• Non usare candeggina e acido forte / liquido base per pulire il telaio della sedia. Evitare il contatto con l'acqua nelle parti hardware, poiché la corrosione in�uirà sul 
servizio
vita del prodotto. Le parti in plastica e metallo devono essere pulite con un panno morbido umido e asciugate con un panno morbido asciutto.
• Non lasciare che il prodotto sia esposto all'e�etto dannoso di fattori esterni - luce solare diretta, pioggia, neve o vento. Ciò potrebbe causare danni alla parte in metallo e 
plastica.
• Controllare periodicamente le varie parti del seggiolone ogni settimana, contattare e riparare immediatamente con il fornitore in caso di domande.
• Evitare l'esposizione prolungata in ambienti caldi; altrimenti promuoverà l'invecchiamento e il declino funzionale delle parti, lo scolorimento del tessuto e altri problemi.
• Quando non si utilizza il prodotto, conservarlo in un luogo asciutto e ben ventilato, non in locali polverosi e umidi con temperature ambiente molto elevate o molto basse.



DEUTSCH

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf. Um maximalen Schutz und optimalen Komfort für Ihr Kind zu gewährleisten, ist es wichtig, dass Sie das gesamte Handbuch sorgfältig 
durchlesen und alle Anweisungen befolgen. Lesen Sie diese Anweisungen vor der Montage und Verwendung sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren 
Nachschlagen auf. Das Kind kann verletzt werden, wenn Sie diese Anweisungen nicht befolgen.

WARNUNGEN
• Dieser Kinderhochstuhl ist für Kinder vorgesehen, die in der Lage sind, ohne fremde Hilfe zu sitzen (normalerweise ca. 6 Monate) und bis zu 3 Jahren oder einem 
Höchstgewicht von 15 kg.
• Dieser Hochstuhl kann als Juniorstuhl verwendet werden. Der Junior Chair-Modus ist für einen Zeitraum von 36 Monaten (3 Jahren) bis ca. 5 Jahren geeignet.
Beachten Sie die Gefahr o�ener Feuer und anderer starker Wärmequellen, wie z. B. elektrischer Stabbrände, Gasbrände usw. in der Nähe des Hochstuhls.
• Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt. Halten Sie Ihr Kind im Hochstuhl immer im Blick.
• Stellen Sie den Hochstuhl auf einen �achen, ebenen und waagerechten Boden und heben Sie ihn nicht auf eine Struktur oder einen Tisch.
• FALLGEFAHR: Verhindern Sie, dass Ihr Kind auf das Produkt klettert.
• Achten Sie auf die Gefahr des Kippens, wenn Ihr Kind die Füße gegen einen Tisch oder eine andere Struktur drücken kann.
• Lassen Sie das Kind NICHT auf diesen Hochstuhl klettern oder darin stehen. Es ist kein Tritthocker oder eine Leiter.
• Um das Verletzungsrisiko zu verringern, stellen Sie den Hochstuhl nicht in der Nähe von Möbeln, Wänden, heißen Ober�ächen und Flüssigkeiten, Fensterverkleidungskabeln 
und Stromkabeln auf und stellen Sie den Hochstuhl nicht in der Nähe von Möbeln auf, wenn der Hochstuhl an einem Tisch mit abgenommenem Tablett verwendet wird.
• Der Hochstuhl sollte nur benutzt werden, wenn das Kind zuverlässig und gleichmäßig aufrecht sitzen kann. Dies ist in der Regel etwa 6 Monate alt.
• Ihr Kind MUSS IMMER mit dem Gurt gesichert sein.
• Verwenden Sie den Hochstuhl nicht, wenn ein Teil gebrochen ist, zerrissen ist oder fehlt. Verwenden Sie den Hochstuhl nur, wenn alle Komponenten korrekt montiert und 
eingestellt sind.
• Überprüfen Sie regelmäßig alle Anschlüsse auf festen Sitz.
• Halten Sie die Kunststo�verpackung von Kindern fern, um Erstickungsgefahr zu vermeiden.
Entspricht EN 14988: 2017

ICH TEILE LISTE
Bitte überprüfen Sie jedes Teil und befolgen Sie die Montageschritte für einen kompletten Kinderhochstuhl. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschädigt sind oder 
fehlen.
1. Stuhlsitz (1 Stück); 2. Tablett (1 Stück); 3. Fußstütze (1 Stück); 4. Beinstütze (2 Stück); 5. Oberschenkel (4 Stück); 6. Unterschenkel (4 Stück); 7. Schraube (5 Stk.), Muttern (5 
Stk.), Werkzeuge (1 Stk.), Anti-Rutsch-Polster für Junior-Stühle (4 Stk.);
 
II. MONTAGE (Stufe 1)
1. Montieren Sie die vier Beine, indem Sie die oberen und unteren Beine gemäß den gleichen Markierungen (A + A, B + B, C + C, D + D) verbinden. (1)
2. Schrauben Sie die vier Beine in die Sitz�äche. (Abb. 2, Abb. 3) Ziehen Sie die Schrauben für den nächsten Schritt nicht zu fest an.
3. Befestigen Sie die beiden Beinstützen und die Fußstütze mit den Schrauben „A“, „B“, „C“ und „D“. (Abb. 4)
ein. Beginnen Sie, indem Sie die beiden Beinstützen mit der Schraube „C“ und einer Mutter durch das Mittelloch verbinden. Die Löcher in den Beinstützen sollten sich nach 
unten erstrecken.
b. Befestigen Sie anschließend die Fußstütze an der Vorderseite des Stuhls. Die Schrauben „A“ (die beiden längeren Schrauben) müssen durch die Fußstütze, das Stuhlbein und 
die Beinstütze geführt werden, bevor sie mit einer Mutter gesichert werden. Die Beinstütze mit der Markierung „O“ sollte sich auf der linken Seite be�nden. (Fig. 5). Stellen Sie 
das Stuhlbein ein, indem Sie es drehen, um das Loch für die Schraube auszurichten. Befestigen Sie abschließend die Beinstützen mit den Schrauben „B“ (die beiden kürzeren 
Schrauben) und den restlichen Muttern an den Hinterbeinen.
4. Setzen Sie das Tablett auf den Handlauf. (Abb. 6)
5. Drücken Sie auf das Fach, um sicherzustellen, dass es sicher eingerastet ist. (Abb. 7)
6. Stellen Sie sicher, dass der Sitzbezug richtig im Sitz sitzt. (Abb. 6) Überprüfen Sie den Hochstuhl erneut, um sicherzustellen, dass alles in Ordnung ist, bevor Sie ihn 
verwenden. Der Gurt muss immer benutzt und korrekt montiert sein. Die meisten Verletzungen von Hochstühlen werden durch Stürze verursacht.
So ändern Sie den Hochstuhl zum Juniorstuhl (Stufe 2):
Entfernen Sie den 5-Punkt-Gurt, den Sitzbezug, die Ablage, die Leitplanke, die Fußstütze und die vier unteren Beine und legen Sie die vier Antirutsch-Polster auf, um die 
oberen Beine vor dem Gebrauch zu schützen.

WARTUNG UND PFLEGE
• Überprüfen Sie die Komponenten jedes Teils (Schraube / Sicherheitsgurt-Bajonett). Führen Sie zur Sicherheit Ihres Babys wöchentlich Inspektionen und Reparaturen durch. 
Wenn da etwas ist
Abnormalität, bitte ersetzen Sie es sofort oder verwenden Sie es nicht mehr.
• Vermeiden Sie eine Langzeitlagerung in feuchter Umgebung oder bei hohen Temperaturen. Andernfalls kann es leicht zu Beschädigungen und Alterung der Teile kommen, 
die die Lebensdauer oder das Potenzial des Produkts beeinträchtigen
Achtung.
• Kissen reinigen: Sicherheitsgurt lösen. Waschen Sie es mit warmem Wasser und trocknen Sie es, um zu vermeiden, dass es hohen Temperaturen ausgesetzt wird.
• Verwenden Sie zum Reinigen des Stuhlrahmens kein Bleichmittel und keine starke Säure / Base-Flüssigkeit. Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser in Beschlagteilen, da 
Korrosion den Service beeinträchtigt
Lebensdauer des Produkts. Die Kunststo�- und Metallteile müssen mit einem feuchten, weichen Tuch gereinigt und mit einem trockenen, weichen Tuch getrocknet werden.
• Lassen Sie das Produkt nicht den schädlichen Ein�üssen externer Faktoren aussetzen - direkter Sonneneinstrahlung, Regen, Schnee oder Wind. Dies kann zur Beschädigung 
des Metall- und Kunststo�teils führen.
• Überprüfen Sie regelmäßig wöchentlich die verschiedenen Teile des Kinderhochstuhls und wenden Sie sich bei Fragen umgehend an den Lieferanten.
• Vermeiden Sie längere Exposition in heißer Umgebung. Andernfalls werden Alterung und Funktionsverlust der Teile, Verblassen des Sto�es und andere Probleme begünstigt.
• Wenn Sie das Produkt nicht verwenden, lagern Sie es an einem trockenen und gut belüfteten Ort, nicht in staubigen, feuchten Räumen mit sehr hohen oder sehr niedrigen 
Raumtemperaturen.



FRANÇAIS

Félicitations pour votre achat. Pour assurer une protection maximale et un confort optimal à votre enfant, il est essentiel de lire attentivement l'intégralité du manuel et de 
suivre toutes les instructions. Lisez attentivement ces instructions avant de les assembler et de les utiliser et conservez-les pour vous y référer ultérieurement. L'enfant peut 
être blessé si vous ne suivez pas ces instructions.

AVERTISSEMENTS
• Cette chaise haute est destinée aux enfants capables de s'asseoir sans aide (généralement environ 6 mois) et jusqu'à 3 ans ou d'un poids maximal de 15 kg.
• Cette chaise haute peut être utilisée comme une chaise junior. Le mode chaise junior convient à partir de 36 mois (environ 3 ans) à environ 5 ans.
Tenez compte des risques d'incendie et d'autres sources de forte chaleur, tels que les incendies de barres électriques, de gaz, etc. à proximité de la chaise haute.
• Ne laissez jamais l'enfant sans surveillance. Gardez toujours l'enfant à la vue lorsque vous êtes dans la chaise haute.
• Placez la chaise haute sur un sol plat, uniforme et horizontal et ne la soulevez pas sur une structure ou une table.
• RISQUE DE CHUTE: Empêchez votre enfant de grimper sur le produit.
• Soyez conscient du risque de basculement lorsque votre enfant peut pousser ses pieds contre une table ou toute autre structure.
• NE laissez PAS l'enfant grimper ou se tenir sur ou à l'intérieur de cette chaise haute. Ce n'est pas un escabeau ou une échelle.
• Pour réduire les risques de blessure, éloignez la chaise haute des meubles, des murs, des surfaces chaudes et des liquides, des cordons de recouvrement de fenêtre et des 
cordons électriques, puis éloignez-la du mobilier lorsque la chaise haute est utilisée à une table avec le plateau retiré.
• La chaise haute ne doit être utilisée que lorsque l'enfant est capable de s'asseoir de manière �able et cohérente. C'est généralement autour de 6 mois.
• Votre enfant DOIT TOUJOURS être sécurisé avec le harnais.
• N'utilisez pas la chaise haute si une partie est cassée, déchirée ou manquante. N'utilisez pas la chaise haute si tous les composants ne sont pas correctement ajustés.
• Véri�ez régulièrement toutes les connexions pour vous assurer qu'elles sont bien serrées.
• Conservez les emballages en plastique hors de portée des enfants pour éviter tout risque d'étou�ement.
Conforme à la norme EN 14988: 2017

I LISTE DE PIÈCES
Veuillez véri�er chaque partie et suivre les étapes de montage pour une chaise haute complète. N'utilisez pas le produit si une pièce est cassée ou manquante.
1. siège de siège (1 pièce); 2. plateau (1 pcs); 3. repose-pieds (1 pcs); 4. soutien des jambes (2 pièces); 5. jambes supérieures (4 pièces); 6. bas des jambes (4 pièces); 7. Vis 
(5 pièces), écrous (5 pièces), outils (1 pièce), patins antidérapants pour fauteuil junior (4 pièces);
 
II. ASSEMBLAGE (étape 1)
1. Assemblez les quatre pieds en joignant les bras supérieur et inférieur selon les mêmes repères (A + A, B + B, C + C, D + D). (Fig. 1)
2. Vissez les quatre pieds au bas du siège. (Fig-2, Fig-3) Ne vissez pas trop pour l'étape suivante.
3. Installez les deux repose-pieds et le repose-pieds en utilisant les écrous «A», «B», «C» et «D». (Fig-4)
une. Commencez par relier les deux supports de jambe à l’aide de la vis «C» et d’un écrou à travers le trou central. Les trous sur les supports de jambes doivent s'étendre 
vers le bas.
b. Ensuite, installez le repose-pieds sur le côté avant de la chaise. Les vis ‘A’ (les deux vis les plus longues) doivent passer à travers le repose-pieds, puis le pied de la chaise et 
le support de pied avant de se �xer avec un écrou. Le support de jambe avec l'indication «O» devrait être du côté gauche. (Fig-5). Réglez le pied de la chaise en le tournant 
pour aligner le trou de la vis. En�n, �xez les supports de jambe aux pieds arrière à l’aide des vis «B» (les deux vis les plus courtes) et des écrous restants.
4. Placez le plateau sur la main courante. (Fig-6)
5. Appuyez sur le tiroir pour vous assurer qu'il est correctement verrouillé. (Fig-7)
6. Assurez-vous que la housse de siège est bien placée dans le siège. (Fig-6) Véri�ez à nouveau la chaise haute pour vous assurer que tout va bien avant de l'utiliser. Le 
harnais doit toujours être utilisé et correctement ajusté. La plupart des blessures causées par les chaises hautes sont causées par des chutes.
Comment changer de chaise haute en chaise junior (étape 2):
Retirez le harnais à 5 points, la housse de siège, le plateau, la glissière de sécurité, le repose-pieds, les quatre pattes inférieures et mettez les quatre patins antidérapants 
pour protéger les cuisses avant utilisation.

ENTRETIEN ET SOIN
• Véri�ez les composants de chaque pièce (vis à baïonnette / ceinture de sécurité). Pour la sécurité de votre bébé, e�ectuez des inspections et des réparations régulières 
chaque semaine. S'il y en a
anomalie, s'il vous plaît le remplacer immédiatement ou cesser d'utiliser.
• éviter le stockage à long terme dans un environnement humide ou à haute température; sinon, cela pourrait facilement endommager et vieillir les pièces, ce qui 
a�ecterait la durée de vie du produit ou son potentiel.
danger.
• Nettoyage du coussin: Détachez la ceinture de sécurité. Lavez-le à l'eau tiède et séchez-le pour éviter une exposition à haute température.
• N'utilisez pas d'eau de Javel ni de liquide fortement acide / base pour nettoyer le cadre de la chaise. Évitez tout contact avec l’eau des pièces de quincaillerie, car la 
corrosion a�ectera le service.
vie du produit. Les pièces en plastique et en métal doivent être nettoyées avec un chi�on doux humide et séchées avec un chi�on doux et sec.
• Ne laissez pas le produit exposé aux e�ets néfastes de facteurs externes - rayons directs du soleil, pluie, neige ou vent. Cela pourrait endommager les pièces métalliques 
et plastiques.
• Véri�ez régulièrement les di�érentes pièces de la chaise haute chaque semaine, contactez et réparez le fournisseur immédiatement si vous avez des questions.
• éviter les expositions prolongées dans un environnement chaud; sinon, cela favorisera le vieillissement et le déclin fonctionnel des pièces, la décoloration du tissu et 
d’autres problèmes.
• Lorsque vous n'utilisez pas le produit, rangez-le dans un endroit sec et bien ventilé, et non dans un local poussiéreux ou humide, avec des températures ambiantes très 



ROMÂNESC

Felicitări pentru achiziție. Pentru a asigura o protecție maximă și confort optim pentru copilul dvs., este esențial să citiți cu atenție întregul manual și să urmați toate 
instrucțiunile. Citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de asamblare și folosiți și păstrați pentru referințe viitoare. Copilul poate � rănit dacă nu urmați aceste instrucțiuni.

AVERTIZĂRI
• Acest scaun înalt este destinat copiilor capabili să se așeze fără ajutor (de obicei în jur de 6 luni) și până la 3 ani sau o greutate maximă de 15 kg.
• Acest scaun înalt poate � folosit ca scaun junior. Modul scaunului Junior este potrivit de la 36 de luni (3 ani) la aproximativ 5 ani.
Fiți conștienți de riscul de incendii deschise și de alte surse de căldură puternică, cum ar � incendii de bare electrice, incendii de gaz etc. în vecinătatea fotoliului înalt.
• Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat. Păstrați întotdeauna copilul la vedere în timp ce este în scaun înalt.
• Poziționați scaunul înalt pe un podea plat, uniform și orizontal și nu ridicați scaunul înalt pe nicio structură sau masă.
• PERICOL DE ÎNCETARE: Împiedicați copilul să urce pe produs.
• Fiți conștienți de riscul de a se înclina atunci când ChiId-ul poate împinge picioarele pe o masă sau orice altă structură.
• NU permiteți copilului să urce sau să stea pe sau în interiorul acestui scaun înalt. Nu este un scaun sau o scară.
• Pentru a reduce riscul de rănire, poziționați scaunul înalt de mobilier, pereți, suprafețe �erbinți și lichide, cabluri de acoperire a geamurilor și cabluri electrice și poziționați 
scaunul înalt de mobilier atunci când scaunul înalt este folosit la o masă cu tava scoasă.
• Scaunul înalt trebuie utilizat doar după ce copilul este capabil să stea în mod sigur și constant în poziție verticală. Aceasta este de obicei în jurul vârstei de 6 luni.
• Copilul TREBUIE TREBUIE SĂ �e întotdeauna asigurat cu hamul.
• Nu folosiți scaunul înalt dacă orice piesă este ruptă, ruptă sau lipsește. Nu folosiți scaunul înalt decât dacă toate componentele sunt montate și reglate corect.
• Veri�cați periodic toate conexiunile pentru a vă asigura că sunt strânse.
• Țineți ambalajul din plastic departe de copii pentru a evita pericolul de sufocare.
Conform EN 14988: 2017

I LISTA PĂRȚILOR
Vă rugăm să veri�cați �ecare parte și urmați pașii de asamblare pentru scaunul complet pentru copii. Nu folosiți produsul dacă orice piesă este ruptă sau lipsește.
1. Scaun scaun (1 buc); 2. Tava (1 buc); 3. suport pentru picioare (1 buc); 4. Suport pentru picioare (2 buc); 5. Picioare superioare (4 buc); 6. picioare inferioare (4 buc); 7. 
Șurub (5 buc), piulițe (5 buc), scule (1 buc), tampoane antiderapante pentru scaun junior (4 buc);
 
II. ASAMBLARE (Etapa 1)
1. Asamblați cele patru picioare prin îmbinarea picioarelor superioare și inferioare conform acelorași semne (A + A, B + B, C + C, D + D). (Fig-1)
2. Înșurubați cele patru picioare în fundul scaunului. (Fig-2, Fig-3) Nu înșurubați prea strâns pentru pasul următor.
3. Instalați cele două suporturi pentru picioare și suport pentru picioare folosind șuruburile „A”, „B”, „C” și piulițele „D”. (Fig-4)
A. Începeți prin alăturarea celor două suporturi pentru picioare cu șurubul „C” și o piuliță prin ori�ciul central. Găurile de pe suporturile picioarelor trebuie să se extindă în 
jos.
b. Apoi, instalați suportul pentru picioare pe partea din față a scaunului. Șuruburile „A” (cele două șuruburi mai lungi) trebuie să treacă prin sprijinul piciorului, apoi pe 
scaun și pe suportul picioarelor înainte de �xarea cu o piuliță. Suportul piciorului cu marcajul „O” trebuie să �e pe partea stângă. (Fig-5). Reglați piciorul scaunului 
răsucindu-l pentru a alinia gaura pentru șurub. În cele din urmă, atașați suporturile pentru picioare pe picioarele din spate folosind șuruburile „B” (cele două șuruburi mai 
scurte) și piulițele rămase.
4. Puneți tava pe balustradă. (Fig-6)
5. Apăsați tava pentru a vă asigura că este blocată în siguranță. (Fig-7)
6. Asigurați-vă că capacul scaunului este poziționat corect în scaun. (Fig-6) Veri�cați din nou scaunul înalt pentru a vă asigura că totul este în regulă înainte de utilizare. 
Cablajul trebuie folosit întotdeauna și montat corect. Majoritatea rănilor provocate de scaunele înalte sunt cauzate de căderi.
Modul de a schimba scaunul înalt în scaun junior (Etapa 2):
Îndepărtați hamul în 5 puncte, capacul scaunului, tava, balustrada, suportul pentru picioare, cele patru picioare inferioare și puneți-le pe cele patru plăcuțe antiderapante 
pentru a proteja picioarele superioare înainte de utilizare.

ÎNTREȚINERE ȘI ÎNGRIJIRE
• Veri�cați componentele �ecărei părți (șurub / baioneta centurii de siguranță). Pentru siguranța copilului dumneavoastră, efectuați săptămânal inspecții și reparații. Dacă 
există
anormalitate, vă rugăm să o înlocuiți imediat sau să nu mai utilizați.
• Evitați depozitarea pe termen lung în mediu umed sau la temperaturi ridicate; altfel, va duce cu ușurință la deteriorarea și îmbătrânirea pieselor, afectând viața sau 
potențialul produsului
Pericol.
• Curățarea pernei: Desfaceți centura de siguranță. Spălați-l cu apă caldă și uscați-l pentru a evita expunerea la temperaturi ridicate.
• Nu folosiți înălbitor și lichid puternic acid / bazic pentru curățarea cadrului scaunului. Evitați contactul cu apa din piese hardware, deoarece coroziunea va afecta serviciul
durata de viață a produsului. Părțile din plastic și metal trebuie curățate cu o cârpă moale umedă și uscate cu o cârpă moale uscată.
• Nu lăsați produsul expus la efectul nociv al factorilor externi - lumina directă a soarelui, ploaia, zăpada sau vântul. Aceasta poate duce la deteriorarea pieselor metalice și 
plastice.
• Veri�cați periodic diferitele părți ale scaunului înalt pentru copii, contactați și reparați imediat cu furnizorul dacă aveți întrebări.
• Evitați expunerea prelungită în mediu cald; în caz contrar, va promova îmbătrânirea și declinul funcțional al pieselor, decolorarea țesăturilor și alte probleme.
• Când nu utilizați produsul, păstrați-l într-un loc uscat și bine ventilat, nu în spații prăfuite, umede, cu temperaturi ale camerei foarte ridicate sau foarte scăzute.



WAŻNE! ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ.PL

Gratulujemy zakupu. Aby zapewnić dziecku maksymalną ochronę i optymalny komfort, konieczne jest uważne przeczytanie całej instrukcji i przestrzeganie wszystkich 
instrukcji. Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję przed montażem i użytkowaniem i zachowaj do przyszłego użytku. Dziecko może zostać zranione, jeśli nie zastosuje się 
do tych instrukcji.

OSTRZEŻENIA
• To krzesełko jest przeznaczone dla dzieci, które mogą samodzielnie usiąść (zwykle około 6 miesięcy) i do 3 lat lub o maksymalnej wadze 15 kg.
• To krzesełko może być używane jako krzesełko dla dziecka. Tryb krzesła Junior jest odpowiedni od 36 miesięcy (3 lata) do około 5 lat.
Należy zdawać sobie sprawę z ryzyka otwartych pożarów i innych źródeł silnego ciepła, takich jak asekuracyjne pożary barów, pożary gazu itp. W pobliżu krzesełka.
• Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki. Zawsze trzymaj dziecko w polu widzenia, gdy siedzi w krzesełku.
• Ustaw krzesełko na płaskiej, równej i poziomej podłodze i nie podnoś go na żadnej konstrukcji lub stole.
• NIEBEZPIECZEŃSTWO UPADKOWE: Nie pozwól dziecku wspinać się na produkt.
• Bądź świadomy ryzyka przewrócenia się, gdy dziecko może popchnąć stopy o stół lub inną konstrukcję.
• NIE WOLNO pozwalać dziecku wspinać się, stawać na krześle lub w nim. To nie jest stołek ani drabina.
• Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, ustaw krzesełko z dala od mebli, ścian, gorących powierzchni i płynów, przewodów zasłaniających okna i przewodów elektrycznych oraz 
ustaw krzesełko z dala od mebli, gdy krzesełko jest używane przy stole ze zdjętą tacą.
• Krzesełko powinno być używane tylko wtedy, gdy dziecko jest w stanie niezawodnie i konsekwentnie siedzieć w pozycji pionowej. Zwykle jest to około 6 miesiąca życia.
• Twoje dziecko MUSI ZAWSZE być zabezpieczone szelkami.
• Nie używaj krzesełka, jeśli jakakolwiek część jest zepsuta, rozdarta lub brakuje jej. Nie używaj wysokiego krzesełka, chyba że wszystkie elementy są prawidłowo 
zamontowane i wyregulowane.
• Regularnie sprawdzaj wszystkie połączenia, aby upewnić się, że są szczelne.
• Trzymaj plastikowe opakowania z dala od dzieci, aby uniknąć niebezpieczeństwa uduszenia.
Zgodny z EN 14988: 2017

I LISTA CZĘŚCI
Sprawdź każdą część i wykonaj kroki montażowe, aby uzyskać kompletne krzesełko dziecięce. Nie używaj produktu, jeśli jakaś część jest zepsuta lub brakuje jej.
1. Siedzisko fotela (1 szt.); 2. Taca (1 szt.); 3. Podnóżek (1 szt.); 4. Podparcie nóg (2 szt.); 5. Górne nogi (4 szt.); 6. Nogi (4 szt.); 7. Śruba (5 szt.), Nakrętki (5 szt.), Narzędzia (1 
szt.), Podkładki antypoślizgowe na krzesełko dla dziecka (4 szt.);
 
II. MONTAŻ (etap 1)
1. Zmontuj cztery nogi, łącząc górne i dolne nogi zgodnie z tymi samymi oznaczeniami (A + A, B + B, C + C, D + D). (Ryc. 1)
2. Przykręć cztery nogi do dolnej części siedzenia. (Ryc. 2, Ryc. 3) Nie wkręcać zbyt mocno w następnym kroku.
3. Zainstaluj dwa wsporniki nóg i podnóżek, używając śrub „A”, „B”, „C” i „D”. (Ryc. 4)
za. Rozpocznij od połączenia dwóch wsporników nóg za pomocą śruby „C” i nakrętki przez środkowy otwór. Otwory we wspornikach nóg powinny rozciągać się w dół.
b. Następnie zainstaluj podnóżek na przedniej stronie krzesła. Śruby „A” (dwie dłuższe śruby) muszą przejść przez podnóżek, a następnie nogę krzesła i podporę nogi, zanim 
zostaną zabezpieczone nakrętką. Podparcie nóg z oznaczeniem „O” powinno znajdować się po lewej stronie. (Ryc. 5). Wyreguluj nóżkę krzesła, przekręcając ją, aby 
wyrównać otwór na śrubę. Na koniec przymocuj wsporniki nóg do tylnych nóg za pomocą śrub „B” (dwie krótsze śruby) i pozostałych nakrętek.
4. Połóż tackę na poręczy. (Rys. 6)
5. Naciśnij tacę, aby upewnić się, że jest bezpiecznie zablokowana na swoim miejscu. (Ryc. 7)
6.Upewnij się, że pokrowiec na siedzenie jest ułożony we właściwym miejscu. (Ryc. 6) Sprawdź ponownie krzesełko, aby upewnić się, że wszystko jest w porządku przed 
użyciem. Uprząż musi być zawsze używana i prawidłowo założona. Większość obrażeń spowodowanych przez wysokie krzesła jest spowodowana upadkiem.
Sposób na zmianę krzesełka na krzesło junior (etap 2):
Przed użyciem zdejmij pięciopunktowe szelki, pokrowiec na siedzenie, tacę, poręcz, podnóżek, cztery dolne nogi i załóż cztery podkładki antypoślizgowe, aby chronić 
górne nogi.
KONSERWACJA I PIELĘGNACJA
• Sprawdź elementy każdej części (bagnet śruby / pasa bezpieczeństwa). Dla bezpieczeństwa dziecka przeprowadzaj regularne kontrole i naprawy co tydzień. Jeśli jest 
jakikolwiek
nieprawidłowości, należy go natychmiast wymienić lub przestać używać.
• Unikaj długotrwałego przechowywania w środowisku wilgotnym lub w wysokiej temperaturze; w przeciwnym razie z łatwością doprowadzi to do uszkodzenia i 
starzenia się części, wpływając na żywotność lub potencjał produktu
niebezpieczeństwo.
• Czyszczenie poduszki: Odpiąć pas bezpieczeństwa. Umyj go ciepłą wodą i wysusz, aby uniknąć ekspozycji w wysokiej temperaturze.
• Do czyszczenia ramy fotela nie używaj wybielaczy ani silnych płynów kwasowo / zasadowych. Unikaj kontaktu z wodą w częściach sprzętu, ponieważ korozja wpłynie na 
serwis
żywotność produktu. Części plastikowe i metalowe należy oczyścić wilgotną miękką ściereczką i osuszyć suchą miękką ściereczką.
• Nie należy narażać produktu na szkodliwe działanie czynników zewnętrznych - bezpośrednie światło słoneczne, deszcz, śnieg lub wiatr. Może to prowadzić do 
uszkodzenia metalowej i plastikowej części.
• Regularnie sprawdzaj co tydzień różne części krzesełka dziecięcego, w razie jakichkolwiek pytań natychmiast skontaktuj się z dostawcą i napraw go.
• Unikaj długotrwałego narażenia w gorącym otoczeniu; w przeciwnym razie będzie to sprzyjało starzeniu się i pogorszeniu funkcjonalności części, blaknięciu tkanin i 
innym problemom.
• Gdy nie używasz produktu, przechowuj go w suchym i dobrze wentylowanym miejscu, a nie w zakurzonych, wilgotnych pomieszczeniach o bardzo wysokiej lub bardzo 
niskiej temperaturze pokojowej.

POLSKI



SRPSKI

Хвала вам на куповини. Да бисте свом детету обезбедили максималну заштиту и оптималан комфор, важно је да пажљиво прочитате целокупни 
приручник са упутствима и следите сва упутства која се налазе у њему. Пре инсталације пажљиво прочитајте ове упуте и користите их и сачувајте за 
будућу употребу. Ваше дете може бити повређено ако не следите ове упуте.

ОПРЕЗ!
• Ова столица је намењена деци која могу седети без помоћи (око 6 месеци) и до 3 године старости или максималне тежине од 15 кг.
• Ова столица се може користити као дечија столица. Столица је погодна од 36 месеци (3 године) до отприлике 5 година.
• Постоји опасност од пожара из извора топлоте, електричних пећи, плинских пећи итд. близу столице.
• Никада не остављајте своје дете без надзора. Увек пазите на своје дете док је оно или она на столици.
• Поставите столицу на равни, водоравни под и не подижите столицу на другу површину или стол.
• НИСКА ОПАСНОСТ: Не дозволите свом детету да се попне на столицу.
• Постоји ризик од нагиба када дете може да се гурне с ногу за столом или другим намештајем.
• НЕ дозволите свом детету да се пење или стоји усправно у овој столици. Столица није степеница ни мердевина.
• Да бисте смањили ризик од повреда, одложите столицу од намештаја, зидова, врућих површина и течности, каблова и електричних каблова, а 
даље од намештаја када се столица користи на столу са извлачним плочама.
• Столица за храњење треба се користити само након што дете може да седи без помоћи. То је обично око 6 месеци старости.
• Ваше дете увек треба бити осигурано каишем.
• Не користите столицу ако је било који део сломљен, растрган или недостаје. Не користите столицу за храњење уколико неки од компоненти није 
правилно постављен и подешен.
• Редовно провјеравајте све везе да бисте били сигурни да су чврсто.
• Држите пластичну посуду даље од деце како бисте избегли опасност од гушења.
У складу са ЕН 14988: 2017

И. ЛИСТА ДЕЛА
Проверите сваки одељак и следите кораке за састављање столице за ручавање. Не користите производ ако је било који део сломљен или недостаје.
1. седиште (1 ком); 2. Бацкгаммон (1 ком); 3. ослонац за ноге (1 пц); 4. носач ногу (2 ком.); 5. Горње ноге (4 ком.); 6. Доње ноге (4 ком); 7. вијак (5 ком), 
матице (5 ком), алати (1 ком), протуклизне простирке за столицу за бебе (4 ком);

ИИ. УГРАДЊА (1. фаза)
1. Склопите четири ноге спајајући горње и доње ноге, задржавајући симболе у   равни (А + А, B + B, C + C, D + D). (Сл. 1)
2. Завијте четири ноге у дно седишта. (Сл. 2, Сл. 3) Не придајте прејако.
3. Инсталирајте носач за две ноге и ослонац за ноге помоћу вијака „А“, „B“, „C“ и „D“. (Слика 4).
а. Започните спајањем носача са две ноге помоћу вијака „C“ и матице кроз средишњи отвор. Рупе у носачима за ноге треба да се пружају надоле.
б. Затим поставите ослонац за ноге на предњи део столице. Вијци „А“ (два дужа завртња) морају проћи кроз ослонац за ноге, затим кроз ноге 
столице и ослонац за ноге, а затим их причврстити матицом. Подножје за ноге са "О" мора бити на левој страни. (Слика 5). Подесите ноге столице 
увијањем за поравнавање отвора за вијак. На крају, причврстите наслоне за ноге на задње ноге помоћу „B“ шрафова (два краћа завртња) и друге 
навртке.
4. Уметните лежиште. (Слика 6)
5. Притисните ладицу да бисте били сигурни да је на свом месту. (Слика 7)
6. Проверите да ли је пресвлака седишта у исправном положају. (Сл. 6) Поново проверите високу столицу да бисте били сигурни да је све у реду пре 
употребе. Ремен увек треба користити и правилно постављати. Већина повреда услед високих столица проузрокована је падовима.
Трансформација столице за ручавање у дечије место за оболелу децу (фаза 2):
Скините појас у 5 тачака, заштитни део седишта, наслон за леђа, наслон за леђа, ослонац за ноге, четири потколенице и ставите четири јастука за 
клизање да бисте заштитили горње ноге од употребе.

ОДРЖАВАЊЕ И СЕРВИС
• Проверите компоненте сваког дела. Ради безбедности вашег детета, вршите редовне инспекције и поправке сваке недеље. Ако постоје 
неправилности, замените столицу одмах или је престаните користити.
• Избегавајте дуготрајно складиштење у влажним окружењима или на високим температурама; иначе ће лако проузроковати оштећења и старење 
делова, што ће утицати на живот производа.
• Чишћење пресвлаке: отпустите сигурносни појас. Оперите је топлом водом и осушите. НЕ излажите високој температури.
• Не користите избјељивач и јаку киселину / базну течност за чишћење оквира столице. Избегавајте контакт воде са деловима гвожђа јер корозија 
штетно утиче на производ. Пластични и метални делови морају се очистити влажном меком крпом и осушити сувом меком крпом.
• Не дозволите да производ буде изложен утицају спољних фактора - директне сунчеве светлости, кише, снега или ветра. То може оштетити металне 
и пластичне делове.
• Редовно прегледавајте различите делове столице за ручавање и ако имате било каквих питања, одмах се обратите продавцу.
• Када производ не користите, чувајте га на сувом и добро прозраченом месту, не у прашњавим, влажним местима са веома високим или врло 
ниским собним температурама.
• Избегавајте продужено излагање у врућим окружењима; у супротном, то ће довести до старења и функционалног пропадања делова, пропадања 
ткива и других проблема.



Ви благодарам за купувањето. За да се обезбеди максимална заштита и оптимална удобност за вашето дете, важно е внимателно да го прочитате целиот 
прирачник за упатства и да ги следите сите упатства во него. Ве молиме, внимателно прочитајте ги овие упатства пред инсталацијата и користете ги и зачувајте 
ги за идна препорака. Вашето дете може да биде повредено ако не ги следите овие упатства.

ВНИМАНИЕ
• Оваа столица е наменета за деца кои можат да седат без помош (околу 6 месеци) и до 3 години или со максимална тежина од 15 кг.
• Оваа столица може да се користи како стол за деца. Столот е погоден од 36 месеци (3 години) до приближно 5 години.
• Постои ризик од пожар од извори на топлина, електрични печки, шпорети на гас, итн. во близина на столот.
• Никогаш не оставајте го вашето дете без надзор. Секогаш следете го вашето дете додека тој или таа е на столицата.
• Поставете го столот на ниво, хоризонтален под и не кревајте го столот на друга површина или маса.
• Слаба опасност: Не дозволувајте вашето дете да се искачува на столицата.
• Постои ризик од навалување кога вашето дете може да се турка од нозе преку маса или друг мебел.
• НЕ дозволувајте вашето дете да се искачи или да стои исправено на столот. Столот не е чекор или скала.
• За да го намалите ризикот од повреда, поставете го столот подалеку од мебел, wallsидови, топли површини и течности, кабли и електрични жици, и 
подалеку од мебел кога столот се користи на маса со табли за влечење.
• Столчето за хранење треба да се користи само откако детето ќе може да седи без помош. Ова е обично околу 6 месеци.
• Вашето дете СЕКОГАШ треба да биде обезбедено со ремен.
• Не користете го столот ако некој дел е скршен, искинат или исчезнат. Не користете го столчето за хранење, освен ако некои компоненти не се правилно 
поставени и прилагодени.
• Проверете ги сите врски редовно за да бидете сигурни дека се затегнати.
• Чувајте го пластичниот сад подалеку од деца за да избегнете ризик од задушување.
Сообразно со EN 14988: 2017 година

I. СЛИКА НА ДЕЛОВИ
Проверете го секој дел и следете ги чекорите за составување на столот за јадење. Не користете го производот ако некој дел е скршен или недостасува.
1. Седиште (1 пар.); 2. Табла (1 пар.); 3. Подлога за подножје (1 ЕЕЗ); 4. Поддршка на нозете (2 парчиња); 5. Горните нозе (4 парчиња); 6. Долните нозе (4 
парчиња); 7. Завртки (5 парчиња.), Ореви (5 парчиња), Алатки (1 парчиња), Анти-лизгачки душеци за столче за бебиња (4 парчиња.);

II. ИНСТАЛАЦИЈА (фаза 1)
1. Соберете ги четирите нозе со спојување на горниот и долниот дел на нозете, држејќи ги симболите во усогласување (A + A, B + B, C + C, D + D). (Слика 1)
2. Зашрафете ги четирите нозе на дното на седиштето. (Сл. 2, Сл. 3) Не затегнувајте премногу цврсто.
3. Инсталирајте ги двете потпирачи за нозете и потпирачот за подножјето користејќи ги навртките "А", "Б", "Ц" и "Д". (Слика 4).
а. Започнете со спојување на двете потпирачи за нозе со помош на завртка „Ц“ и орев низ средишната дупка. Дупките во нозете треба да се прошират надолу.
б. Потоа ставете го потпирачот за подножје на предниот дел на столот. Навртките "А" (двете подолги завртки) мора да поминат низ потпирачот за подножјето, 
потоа преку нозете на столот и потпирачот за нозете, а потоа зацврстете ги со навртка. Подлогата за подножјето означена со „О“ мора да биде од левата страна. 
(Слика 5). Наместете ги нозете на столот со извртување за да ја усогласат дупката за завртки. Конечно, прицврстете ги потпирањата на нозете на задните нозе 
со помош на завртките "Б" (двете пократки завртки) и другите ореви.
4. Вметнете ја фиоката. (Слика 6)
5. Притиснете ја фиоката за да бидете сигурни дека е безбедно поставена. (Слика 7)
6. Осигурете се дека тапацирот на седиштата е во правилна позиција. (Слика 6) Повторно проверете ја високата столица за да бидете сигурни дека сè е во ред 
пред употреба. Ременот секогаш мора да се користи и правилно поставен. Повеќето повреди од високи столици се предизвикани од падови.
Преобразување на столо за јадење во детско седиште за погодени деца (фаза 2):
Извадете го ременот од 5 точки, исекотините на потпирачот, потпирачот за грб, потпирачот за грб, одморот на нозете, четири долни нозе и ставете ги четирите 
влошки против лизгање за да ги заштитите горните нозе од употреба.

ОДРУВАЕ И УСЛУГИ
• Проверете ги компонентите на секој дел. За безбедност на вашето дете, извршувајте редовни инспекции и поправки неделно. Ако има неправилности, 
заменете го столот веднаш или престанете да го користите.
• Избегнувајте долгорочно чување во влажни околини или на високи температури; во спротивно, тоа лесно ќе предизвика оштетување и стареење на 
деловите, што ќе влијае на животот на производот.
• Чистење на тапацир: Ослободете го безбедносниот ремен. Измијте го со топла вода и исушете го. НЕ изложувајте на висока температура.
• Не користете течност за белење и силна киселина / основна течност за чистење на рамката на столот. Избегнувајте контакт со вода на железни делови 
бидејќи корозијата негативно ќе влијае на производот. Пластичните и металните делови мора да се чистат со влажна мека крпа и да се исушат со сува мека 
крпа.
• Не дозволувајте производот да биде изложен на ефектите на надворешните фактори - директна сончева светлина, дожд, снег или ветер. Со тоа може да се 
оштетат металните и пластичните делови.
• Редовно проверувајте ги различните делови на столот за јадење и веднаш контактирајте го вашиот продавач ако имате какви било прашања.
• Кога не го користите производот, чувајте го на суво, добро проветрено место, не во правливи влажни места со многу високи или многу ниски температури во 
просторијата.
• Избегнувајте продолжено изложување во топли средини; во спротивно, тоа ќе доведе до стареење и функционално опаѓање на деловите, избледување на 
ткивата и други проблеми.

МАКЕДОНСКИ



РУССКИЙ

Спасибо за вашу покупку. Чтобы обеспечить максимальную защиту и оптимальный комфорт для вашего ребенка, важно, чтобы вы внимательно прочитали 
всю инструкцию по эксплуатации и следовали всем инструкциям в ней. Пожалуйста, внимательно прочитайте эти инструкции перед установкой, используйте 
их и сохраните для дальнейшего использования. Ваш ребенок может получить травму, если вы не будете следовать этим инструкциям.

ВНИМАНИЕ
• Этот стул предназначен для детей, которые могут сидеть без посторонней помощи (около 6 месяцев) и до 3 лет или с максимальным весом 15 кг.
• Этот стул можно использовать как детский стул. Стул подходит от 36 месяцев (3 года) до 5 лет.
• Существует риск возгорания от источников тепла, электрических плит, газовых плит и т. Д. возле стула.
• Никогда не оставляйте своего ребенка без присмотра. Всегда следите за своим ребенком, пока он или она на стуле.
• Поставьте стул на ровный горизонтальный пол и не поднимайте стул на другую поверхность или стол.
• НИЗКАЯ ОПАСНОСТЬ: не позволяйте ребенку забираться на стул.
• Существует риск наклона, когда ваш ребенок может столкнуться с ноги столом или другой мебелью.
• НЕ позволяйте вашему ребенку подниматься или стоять в этом кресле. Стул не ступенька или лестница.
• Чтобы снизить риск получения травмы, располагайте кресло вдали от мебели, стен, горячих поверхностей и жидкостей, кабелей и электрических шнуров, а 
также от мебели, если кресло используется на столе с выдвижными досками.
• Кресло для кормления следует использовать только после того, как ребенок сможет сидеть без посторонней помощи. Это обычно около 6 месяцев.
• Ваш ребенок всегда должен быть пристегнут ремнем безопасности.
• Не используйте кресло, если какая-либо часть сломана, порвана или отсутствует. Не используйте стульчик для кормления, если некоторые компоненты не 
установлены надлежащим образом и не отрегулированы.
• Регулярно проверяйте все соединения, чтобы убедиться, что они затянуты.
• Держите пластиковый контейнер в недоступном для детей месте, чтобы избежать удушья.
Соответствует EN 14988: 2017

I. СПИСОК ЧАСТЕЙ
Пожалуйста, проверьте каждый раздел и следуйте инструкциям, чтобы собрать обеденный стул. Не используйте продукт, если какая-либо часть сломана или 
отсутствует.
1. Сиденье (1 шт.); 2. Нарды (1 шт.); 3. подставка для ног (1 шт.); 4. Опора для ног (2 шт.); 5. Верхние лапы (4 шт.); 6. Нижние ноги (4 шт.); 7. Винт (5 шт.), Гайки (5 
шт.), Инструменты (1 шт.), Противоскользящие коврики для детского кресла (4 шт.);

II. УСТАНОВКА (этап 1)
1. Соберите четыре ножки, соединив верхнюю и нижнюю ножки, удерживая символы на одной линии (A + A, B + B, C + C, D + D). (Рис. 1)
2. Прикрутите четыре ножки к нижней части сиденья. (Рис. 2, Рис. 3) Не затягивайте слишком сильно.
3. Установите две опоры для ног и подставку для ног с помощью гаек «A», «B», «C» и «D». (Рисунок 4).
а. Начните с соединения двух опор для ног с помощью винта «С» и гайки через центральное отверстие. Отверстия в опорах для ног должны проходить вниз.
б. Затем поместите подставку для ног в переднюю часть кресла. Винты «А» (два более длинных винта) должны пройти через подставку для ног, затем через 
ножки стула и подставку для ног, а затем закрепить гайкой. Подставка для ног с маркировкой «O» должна быть на левой стороне. (Рисунок 5). Отрегулируйте 
ножки стула, поворачивая его, чтобы выровнять отверстие для винта. Наконец, прикрепите упоры для ног к задним ногам, используя винты «B» (два более 
коротких винта) и другие гайки.
4. Вставьте лоток. (Рисунок 6)
5. Нажмите на лоток, чтобы убедиться, что он надежно закреплен. (Рисунок 7)
6. Убедитесь, что обивка сиденья находится в правильном положении. (Рис. 6) Еще раз проверьте стульчик, чтобы убедиться, что все в порядке перед 
использованием. Ремень всегда должен быть использован и правильно установлен. Большинство травм от высокого стула вызваны падениями.
Превращение обеденного кресла в детское сиденье для детей, подвергшихся воздействию (этап 2):
Снимите 5-точечный ремень, обивку сиденья, спинку, спинку, подставку для ног, четыре нижние ножки и наденьте четыре противоскользящие накладки, 
чтобы защитить верхние ножки от использования.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Проверьте компоненты каждой части. Для безопасности вашего ребенка, регулярно проводите осмотры и ремонты еженедельно. Если есть нарушения, 
пожалуйста, немедленно замените кресло или прекратите его использовать.
• Избегайте длительного хранения во влажной среде или при высоких температурах; в противном случае это может привести к повреждению и старению 
деталей, что повлияет на срок службы изделия.
• Чистка обивки: освободите ремень безопасности. Вымойте его теплой водой и высушите. НЕ подвергайте воздействию высоких температур.
• Не используйте отбеливатель и сильную кислоту / основную жидкость для очистки каркаса стула. Избегайте контакта с водой на железных деталях, так как 
коррозия отрицательно скажется на продукте. Пластмассовые и металлические детали должны быть очищены влажной мягкой тканью и высушены сухой 
мягкой тканью.
• Не допускайте, чтобы изделие подвергалось воздействию внешних факторов - прямых солнечных лучей, дождя, снега или ветра. Это может повредить 
металлические и пластиковые детали.
• Регулярно проверяйте различные части обеденного кресла и немедленно обращайтесь к своему дилеру, если у вас есть какие-либо вопросы.
• Если продукт не используется, храните его в сухом, хорошо проветриваемом месте, а не в пыльных и влажных местах с очень высокой или очень низкой 
комнатной температурой.
• Избегайте длительного воздействия в жарких условиях; в противном случае это приведет к старению и функциональному ухудшению состояния деталей, 
выцветанию тканей и другим проблемам.



УКРАЇНСЬКА

ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАТИ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ МАЙБУТНЬОГО
СПИСКУ.UA

Дякуємо за покупку Щоб забезпечити максимальний захист та оптимальний комфорт для вашої дитини, важливо, щоб ви уважно прочитали всю інструкцію з 
експлуатації та дотримувались усіх інструкцій, що містяться в ній. Будь ласка, уважно прочитайте ці інструкції перед встановленням та користуйтеся ними та 
збережіть їх для подальшого використання. Ваша дитина може травмуватися, якщо ви не будете дотримуватися цих інструкцій.

ОБЕРЕЖНО
• Цей стілець призначений для дітей, які можуть сидіти без допомоги (близько 6 місяців) та до 3-х років або з максимальною вагою 15 кг.
• Цей стілець можна використовувати як дитячий стілець. Стілець підходить від 36 місяців (3 роки) до приблизно 5 років.
• Існує небезпека пожежі від джерел тепла, електричних плит, газових плит тощо. біля стільця.
• Ніколи не залишайте дитину без нагляду. Завжди стежте за своєю дитиною, поки вона чи вона знаходиться на табуреті.
• Розставте стілець на рівній горизонтальній підлозі і не піднімайте стілець на іншу поверхню або стіл.
• НИЗЬКА небезпека: не дозволяйте дитині підніматися на табурет.
• Існує ризик нахилу, коли ваша дитина може бути відштовхнута від ніг столом або іншими меблями.
• НЕ дозволяйте дитині підніматися або стояти вертикально в цьому кріслі. Стілець - не щабель чи драбина.
• Щоб зменшити ризик травмування, відкладайте стілець подалі від меблів, стін, гарячих поверхонь і рідин, кабелів та електричних шнурів та подалі від 
меблів, коли стілець використовується на столі з висувними дошками.
• Крісло для годування слід використовувати лише після того, як дитина зможе сидіти без сторонньої допомоги. Зазвичай це близько 6-місячного віку.
• Ваша дитина ЗАВЖДИ повинен бути закріплений ременем.
• Не використовуйте стілець, якщо якась частина зламана, порвана або відсутня. Не використовуйте крісло для годування, якщо деякі компоненти не 
встановлені належним чином і відрегульовані.
• Регулярно перевіряйте всі з'єднання, щоб переконатися, що вони міцні.
• Тримайте пластиковий контейнер подалі від дітей, щоб уникнути ризику задухи.
Відповідає стандарту EN 14988: 2017

I. СПИСОК ЧАСТКІВ
Перевірте кожен розділ та виконайте кроки зі збирання обіднього крісла. Не використовуйте виріб, якщо якась частина зламана або відсутня.
1. Сидіння (1 шт.); 2. Нарди (1 шт.); 3. Підставка для ніг (1 шт); 4. Підставка для ніг (2 шт.); 5. Верхні ніжки (4 шт.); 6. Ноги (4 шт.); 7. гвинт (5 шт.), Гайки (5 шт.), 
Інструменти (1 шт.), Протиковзаючі килимки для дитячого крісла (4 шт.);

II. ВСТАНОВКА (етап 1)
1. Зберіть чотири ноги, з'єднавши верхню та нижню ніжки, дотримуючись символів урівні (A + A, B + B, C + C, D + D). (Рис. 1)
2. Закрутіть чотири ноги в нижню частину сидіння. (Рис. 2, рис. 3) Не затягуйте занадто сильно.
3. Встановіть дві опори для ніг та підставку для ніг за допомогою гвинтів «А», «В», «С» та «D». (Рис. 4).
а. Почніть з з'єднання двох опор для ніг за допомогою гвинта «С» та гайки через центральний отвір. Отвори в опорах для ніг повинні простягатися вниз.
б. Потім поставте підставку для ніг на передню частину стільця. Гвинти "А" (два довші гвинти) повинні проходити через підніжку, потім через ніжки стільця і 
  підніжку, а потім кріпити гайкою. Підставка для ніг з позначкою "O" повинна бути з лівого боку. (Рис. 5). Відрегулюйте ніжки стільця, закрутивши його, щоб 
вирівняти отвір для гвинта. Нарешті, прикріпіть опори для ніг до задніх ніг за допомогою гвинтів «В» (два коротших гвинта) та інших гайок.
4. Вставте лоток. (Рис. 6)
5. Натисніть лоток, щоб переконатися, що він надійно закріплений. (Рис. 7)
6. Переконайтесь, що оббивка сидінь у правильному положенні. (Рис. 6) Перевірте ще раз високий стілець, щоб переконатися, що все в порядку перед 
використанням. Ремінь повинен бути завжди використаний і правильно встановлений. Більшість травм від високого стільця викликані падіннями.
Перетворення обіднього стільця в дитяче сидіння для постраждалих дітей (етап 2):
Зніміть 5-точковий ремінь, обшивку сидіння, спинку, спинку, опору для ніг, чотири ноги та покладіть чотири протиковзаючі накладки, щоб захистити верхні 
ноги від використання.

ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
• Перевірте компоненти кожної деталі. Для безпеки вашої дитини щотижня проводьте регулярні огляди та ремонти. Якщо є порушення, будь ласка, замініть 
стілець негайно або припиніть його використовувати.
• уникайте тривалого зберігання у вологому середовищі або при високій температурі; інакше це легко спричинить пошкодження та старіння деталей, що 
вплине на термін експлуатації виробу.
• Чистка оббивки: відстебніть ремінь безпеки. Вимийте його теплою водою і висушіть. НЕ піддавайте високій температурі.
• Не використовуйте відбілювач і сильну кислоту / основу для очищення рами стільця. Уникайте контакту з водою залізних деталей, оскільки корозія 
негативно вплине на виріб. Пластикові та металеві деталі необхідно очистити вологою м'якою ганчіркою і висушити сухою м’якою тканиною.
• Не дозволяйте продукту піддаватися впливу зовнішніх факторів - прямих сонячних променів, дощу, снігу або вітру. Це може призвести до пошкодження 
металевих та пластикових деталей.
• Регулярно перевіряйте різні частини обіднього крісла і негайно звертайтеся до свого дилера, якщо у вас виникли питання.
• Якщо продукт не використовується, зберігайте його в сухому, добре провітрюваному приміщенні, не у запилених, вологих приміщеннях з дуже високою або 
дуже низькою кімнатною температурою.
• уникайте тривалого впливу у жарких умовах; інакше це призведе до старіння та функціонального занепаду деталей, в’янення тканин та інших проблем.



VAŽNO! SPREMITE OVE UPUTE ZA BUDUĆNOST POPISA.HR

Zahvaljujemo na kupnji. Da biste svom djetetu osigurali maksimalnu zaštitu i optimalnu udobnost, važno je da pažljivo pročitate cijeli priručnik s uputama i 
slijedite sve upute u njemu. Prije instalacije pažljivo pročitajte ove upute i koristite ih i spremite ih za buduću upotrebu. Vaše dijete može biti ozlijeđeno ako ne 
slijedite ove upute.

OPREZ
• Ova je stolica namijenjena djeci koja mogu sjediti bez pomoći (oko 6 mjeseci) i do 3 godine starosti ili maksimalne težine od 15 kg.
• Ova se stolica može koristiti kao dječja stolica. Stolica je pogodna od 36 mjeseci (3 godine) do otprilike 5 godina.
• Postoji opasnost od požara iz izvora topline, električnih peći, plinskih peći itd. u blizini stolice.
• Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora. Uvijek pratite svoje dijete dok je ono ili ona na stolici.
• Postavite stolicu na ravan vodoravni pod i ne podižite stolicu na drugu površinu ili stol.
• NISKA OPASNOST: Ne dopustite svom djetetu da se popne na stolicu.
• Postoji rizik da se dijete nagne s stola ili drugog namještaja.
• NE dopustite svom djetetu da se penje ili stoji uspravno u ovoj stolici. Stolica nije stepenica ni ljestve.
• Da biste smanjili rizik od ozljeda, stavite stolicu dalje od namještaja, zidova, vrućih površina i tekućina, kablova i električnih kabela i dalje od namještaja kad se 
stolica koristi na stolu s povlačnim pločama.
• Stolica za hranjenje treba se koristiti samo nakon što dijete može sjediti bez pomoći. Obično je to u dobi od oko 6 mjeseci.
• Vaše dijete UVIJEK mora biti osigurano pojasom.
• Ne koristite stolicu ako je bilo koji dio slomljen, rastrgan ili nedostaje. Ne koristite stolicu za hranjenje ako neki od dijelova nije pravilno postavljen i podešen.
• Redovito provjeravajte sve spojeve kako biste provjerili jesu li dobro zategnuti.
• Držite plastični spremnik dalje od djece da biste izbjegli opasnost od gušenja.
U skladu s EN 14988: 2017

I. POPIS DIJELOVA
Provjerite svaki dio i slijedite korake za sastavljanje stolice za blagovanje. Ne koristite proizvod ako je bilo koji dio slomljen ili nedostaje.
1. sjedalo (1 kom.); 2. Backgammon (1 kom.); 3. oslonac za noge (1 pc); 4. nosač nogu (2 kom.); 5. gornje noge (4 kom.); 6. potkoljenice (4 kom.); 7. vijak (5 
kom.), Matice (5 kom.), Alat (1 kom.), Protuklizne prostirke za dječju stolicu (4 kom.);

II. UGRADNJA (1. faza)
1. Sklopite četiri noge spajajući gornje i donje noge, držeći simbole u poravnavanju (A + A, B + B, C + C, D + D). (Sl. 1)
2. Zavijte četiri noge u dno sjedala. (Sl. 2, Sl. 3) Nemojte prejako stezati.
3. Pomoću vijaka "A", "B", "C" i "D" ugradite nosač za dvije noge i oslonac za noge. (Slika 4).
a. Započnite spajanjem nosača s dva noga pomoću vijka "C" i matice kroz središnji otvor. Rupe u nosačima nogu trebaju se pružati prema dolje.
b. Zatim stavite podnožje za noge na prednji dio stolice. Vijci "A" (dva dulja vijka) moraju proći kroz oslonac za noge, zatim kroz noge stolice i naslona za noge, a 
zatim ih pričvrstiti maticom. Podnožje za noge s oznakom "O" mora biti na lijevoj strani. (Slika 5). Podesite noge stolice uvijanjem tako da poravnate otvor za 
vijak. Na kraju, pričvrstite oslonce za noge na stražnje noge pomoću vijaka "B" (dva kraća vijka) i ostalih matica.
4. Umetnite ladicu. (Slika 6)
5. Pritisnite ladicu da biste bili sigurni da je na svom mjestu. (Slika 7)
6. Provjerite je li presvlaka sjedala u ispravnom položaju. (Sl. 6) Ponovo provjerite visoku stolicu kako biste bili sigurni da je sve u redu prije uporabe. Remen se 
mora uvijek koristiti i pravilno postavljati. Većina ozljeda s visoke stolice uzrokovana je padovima.
Pretvaranje stolice za ručavanje u dječje sjedalo za oboljelu djecu (faza 2):
Skinite 5-točkasti remen, obrub sjedala, naslon za leđa, naslon za noge, oslonac za noge, četiri potkoljenice i stavite četiri jastuka za zaštitu od klizanja kako biste 
zaštitili gornje noge od upotrebe.

ODRŽAVANJE I SERVIS
• Provjerite sastavne dijelove svakog dijela. Radi sigurnosti djeteta, redovno vršite redovne preglede i popravke tjedno. Ako postoje nepravilnosti, zamijenite 
stolicu odmah ili je prestanite koristiti.
• Izbjegavajte dugotrajno skladištenje u vlažnim okruženjima ili na visokim temperaturama; inače će lako prouzročiti oštećenje i starenje dijelova, što će utjecati 
na vijek trajanja proizvoda.
• Čišćenje presvlake: otpustite sigurnosni pojas. Operite je toplom vodom i osušite. NE izlažite visokoj temperaturi.
• Ne koristite izbjeljivač i jaku kiselinu / baznu tekućinu za čišćenje okvira stolice. Izbjegavajte kontakt s vodom na željeznim dijelovima jer korozija štetno utječe 
na proizvod. Plastični i metalni dijelovi moraju se očistiti vlažnom mekom krpom i osušiti suhom mekom krpom.
• Ne dopustite da proizvod bude izložen utjecajima vanjskih čimbenika - izravne sunčeve svjetlosti, kiše, snijega ili vjetra. To može oštetiti metalne i plastične 
dijelove.
• Redovito provjeravajte različite dijelove stolice za ručavanje i ako imate bilo kakvih pitanja, odmah se obratite prodavaču.
• Kad proizvod ne koristite, čuvajte ga na suhom i dobro prozračenom mjestu, ne u prašnjavim, vlažnim područjima s vrlo visokim ili vrlo niskim sobnim 
temperaturama.
• Izbjegavajte dugotrajno izlaganje u vrućim uvjetima; inače će dovesti do starenja i funkcionalnog propadanja dijelova, propadanja tkiva i drugih problema.

HRVATSKI



DŮLEŽITÉ! ULOŽTE TIETO POKYNY PRO BUDOUCÍ SEZNAM.CZ

Děkujeme za váš nákup. Pro zajištění maximální ochrany a optimálního pohodlí pro vaše dítě je důležité, abyste si pozorně přečetli celou příručku a dodržovali 
všechny pokyny v ní uvedené. Před instalací si prosím pozorně přečtěte tyto pokyny, použijte je a uložte je pro budoucí potřebu. Pokud nebudete postupovat 
podle těchto pokynů, může dojít ke zranění dítěte.

POZOR
• Tato židle je určena pro děti, které mohou sedět bez asistence (asi 6 měsíců) a do 3 let věku nebo s maximální hmotností 15 kg.
• Tuto židli lze použít jako dětskou židli. Židle je vhodná od 36 měsíců (3 roky) do přibližně 5 let.
• Existuje nebezpečí požáru ze zdrojů tepla, elektrických kamen, plynových kamen atd. poblíž židle.
• Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru. Vždy sledujte své dítě, když je na stoličce.
• Umístěte židli na rovnou vodorovnou podlahu a nezvedejte židli na jiný povrch nebo stůl.
• NÍZKÉ NEBEZPEČÍ: Nedovolte, aby vaše dítě vylezlo na stoličku.
• Existuje riziko naklopení, když může být vaše dítě ze stolů nebo jiným nábytkem vytlačeno ze svých nohou.
• Nedovolte, aby vaše dítě šplhalo nebo stálo na této židli. Židle není schod nebo žebřík.
• Chcete-li snížit riziko zranění, umístěte židli dále od nábytku, stěn, horkých povrchů a tekutin, kabelů a elektrických kabelů a dále od nábytku, pokud je židle 
používána na stole s výsuvnými deskami.
• Kojenecká židle by měla být používána až poté, co dítě bude moci sedět bez pomoci. To je obvykle kolem 6 měsíců věku.
• Vaše dítě by mělo být VŽDY zajištěno pásem.
• Nepoužívejte židli, pokud je některá část poškozena, roztržena nebo chybí. Nepoužívejte krmnou židli, pokud nejsou některé součásti správně usazeny a 
nastaveny.
• Pravidelně kontrolujte všechna připojení, zda jsou těsná.
• Plastový obal držte mimo dosah dětí, aby nedošlo k udušení.
Odpovídá EN 14988: 2017

I. SEZNAM ČÁSTÍ
Zkontrolujte prosím každou část a podle pokynů sestavte jídelní židli. Nepoužívejte produkt, pokud je některá část poškozena nebo chybí.
1. Sedadlo (1 ks); 2. Backgammon (1 ks); 3. Opěrka pro nohy (1 ks); 4. Opěrka nohou (2 ks); 5. Horní končetiny (4 ks); 6. Dolní končetiny (4 ks); 7. Šroub (5 ks), 
matice (5 ks), nářadí (1 ks), protiskluzové rohože pro dětskou židli (4 ks);

II. INSTALACE (1. fáze)
1. Sestavte čtyři nohy spojením horní a dolní nohy, udržujte symboly ve vzájemném zarovnání (A + A, B + B, C + C, D + D). (Obr. 1)
2. Zašroubujte čtyři nohy do spodní části sedadla. (Obr. 2, Obr. 3) Netahejte příliš pevně.
3. Namontujte obě podpěry nohou a opěrku nohou pomocí šroubů „A“, „B“, „C“ a „D“. (Obrázek 4).
a. Začněte spojením obou podpěr nohou pomocí šroubu „C“ a matice středovým otvorem. Otvory v podpěrách nohou by se měly rozprostírat dolů.
b. Poté položte opěrku nohou na přední část židle. Šrouby „A“ (dva delší šrouby) musí procházet přes opěrku pro nohy, poté skrz nohy křesla a opěrky pro nohy a 
poté je utáhněte maticí. Opěrka nohou označená „O“ musí být na levé straně. (Obrázek 5). Seřiďte nohy křesla jeho otočením tak, aby byl otvor pro šroub 
vyrovnán. Nakonec opěrky nohou připevněte k zadním nohám pomocí šroubů „B“ (dva kratší šrouby) a dalších matic.
4. Vložte zásobník. (Obrázek 6)
5. Stisknutím zásobníku zkontrolujte, zda je bezpečně na svém místě. (Obrázek 7)
6. Zkontrolujte, zda je čalounění sedadla ve správné poloze. (Obr. 6) Před použitím znovu zkontrolujte vysokou židli, zda je vše v pořádku. Pás musí být vždy 
používán a správně upevněn. Většina zranění způsobených vysokými stoličkami je způsobena pády.
Proměna jídelní židle na dětskou sedačku pro postižené děti (2. fáze):
Vyjměte 5bodový pás, obložení sedadla, opěradlo, opěradlo, opěrku nohou, čtyři spodní nohy a vložte čtyři protiskluzové podložky, které chrání horní nohy před 
použitím.

ÚDRŽBA A SERVIS
• Zkontrolujte součásti každé součásti. Pravidelně kontrolujte a opravujte své dítě každý týden. Pokud se vyskytnou nesrovnalosti, okamžitě vyměňte židli nebo ji 
přestejte používat.
• Vyvarujte se dlouhodobému skladování ve vlhkém prostředí nebo při vysokých teplotách; jinak snadno způsobí poškození a stárnutí součástí, což ovlivní 
životnost výrobku.
• Čištění čalounění: Uvolněte bezpečnostní pás. Omyjte ji teplou vodou a osušte. NEVYSTAVUJTE vysokou teplotu.
• K čištění křesla nepoužívejte bělidlo a silnou kyselinu / základní tekutinu. Vyvarujte se kontaktu s vodou na železných částech, protože koroze nepříznivě ovlivní 
výrobek. Plastové a kovové části musí být očištěny vlhkým měkkým hadříkem a usušeny suchým měkkým hadříkem.
• Nedovolte, aby byl produkt vystaven vnějším vlivům - přímému slunečnímu záření, dešti, sněhu nebo větru. Mohlo by dojít k poškození kovových a plastových 
součástí.
• Pravidelně kontrolujte různé části jídelní židle a v případě jakýchkoli dotazů se obrat'te na svého prodejce.
• Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej na suchém, dobře větraném místě, nikoli v prašném, vlhkém prostředí s velmi vysokou nebo velmi nízkou pokojovou 
teplotou.
• Vyvarujte se dlouhodobé expozice v horkém prostředí; jinak to povede ke stárnutí a funkčnímu poklesu částí, vyblednutí tkání a dalším problémům.

ČESKY



Ďakujeme vám za nákup. Pre zaistenie maximálnej ochrany a optimálneho komfortu pre vaše dieťa je dôležité, aby ste si pozorne prečítali celú príručku a 
dodržiavali všetky pokyny v nej uvedené. Pred inštaláciou si pozorne prečítajte tieto pokyny, použite ich a uschovajte pre budúce použitie. Ak nebudete 
postupovať podľa týchto pokynov, môže dôjsť k zraneniu dieťaťa.

UPOZORNENIE
• Táto stolička je určená pre deti, ktoré môžu sedieť bez pomoci (približne 6 mesiacov) a do 3 rokov alebo s maximálnou hmotnosťou 15 kg.
• Táto stolička môže byť použitá ako detská stolička. Stolička je vhodná od 36 mesiacov (3 roky) do približne 5 rokov.
• Existuje riziko požiaru zo zdrojov tepla, elektrických sporákov, plynových sporákov atď. blízko stoličky.
• Nikdy nenechávajte svoje dieťa bez dozoru. Vždy sledujte svoje dieťa, keď je na stoličke.
• Stoličku položte na vodorovnú podlahu a stoličku nezdvíhajte na iný povrch alebo stôl.
• NÍZKE NEBEZPEČENSTVO: Nedovoľte, aby vaše dieťa vyliezlo na stoličku.
• Ak sa vaše dieťa môže zo svojich nôh tlačiť stolom alebo iným nábytkom, existuje riziko jeho prevrátenia.
• NEDOVOLTE, aby vaše dieťa stúpalo alebo stálo na tejto stoličke. Stolička nie je schodík alebo rebrík.
• Ak sa stolička používa na stôl s výsuvnými doskami, umiestnite stoličku ďalej od nábytku, stien, horúcich povrchov a tekutín, káblov a elektrických káblov a ďalej 
od nábytku, aby ste znížili riziko zranenia.
• Krmiace kreslo by sa malo používať iba vtedy, keď je dieťa schopné sedieť bez pomoci. Toto je zvyčajne okolo 6 mesiacov.
• Vaše dieťa by malo byť VŽDY zaistené pásom.
• Stoličku nepoužívajte, ak je niektorá časť rozbitá, roztrhaná alebo chýba. Nepoužívajte kŕmnu stoličku, pokiaľ nie sú niektoré komponenty správne umiestnené 
a nastavené.
• Pravidelne kontrolujte všetky pripojenia, či sú pevné.
• Plastovú nádobu držte mimo dosahu detí, aby ste predišli riziku zadusenia.
Vyhovuje norme EN 14988: 2017

I. ZOZNAM ČASTÍ
Skontrolujte každú časť a podľa pokynov zostavte jedálenskú stoličku. Nepoužívajte výrobok, ak je niektorá časť pokazená alebo chýba.
1. Sedadlo (1 ks); 2. Backgammon (1 ks); 3. Opierka nôh (1 ks); 4. Opora nôh (2 ks); 5. Horné končatiny (4 ks); 6. dolné končatiny (4 ks); 7. Skrutka (5 ks), matice 
(5 ks), náradie (1 ks), protišmykové podložky pre detskú stoličku (4 ks);

II. INŠTALÁCIA (1. fáza)
1. Zložte štyri nohy spojením horných a dolných nôh, pričom symboly udržiavajte zarovnané (A + A, B + B, C + C, D + D). (Obr. 1)
2. Zaskrutkujte štyri nohy do spodnej časti sedadla. (Obr. 2, Obr. 3) Neťahajte príliš pevne.
3. Namontujte dve podpery nôh a opierku na nohy pomocou matíc „A“, „B“, „C“ a „D“. (Obrázok 4).
a. Začnite spojením oboch podpier nôh pomocou skrutky „C“ a matice cez stredový otvor. Otvory v podperách nôh by mali vyčnievať smerom nadol.
b. Potom umiestnite opierku na prednú časť kresla. Skrutky „A“ (dve dlhšie skrutky) musia prechádzať cez opierku pre nohy, potom cez nohy kresla a opierky pre 
nohy a potom ich utiahnite maticou. Opierka na nohy označená „O“ musí byť na ľavej strane. (Obrázok 5). Nohy stoličky nastavte tak, že ich otočíte, aby ste 
zarovnali otvor pre skrutku. Nakoniec pripevnite opierky nôh k zadným nohám pomocou skrutiek „B“ (dve kratšie skrutky) a ostatných matíc.
4. Vložte zásobník. (Obrázok 6)
5. Stlačením zásobníka skontrolujte, či je bezpečne na svojom mieste. (Obrázok 7)
6. Skontrolujte, či je čalúnenie sedadla v správnej polohe. (Obr. 6) Pred použitím znova skontrolujte vysokú stoličku a uistite sa, že je všetko v poriadku. Pás sa 
musí vždy používať a správne pripevniť. Väčšina zranení spôsobených vysokými stolicami je spôsobená pádmi.
Premena jedálenského kresla na detskú sedačku pre postihnuté deti (2. fáza):
Odstráňte 5-bodový pás, obloženie sedadla, operadlo, operadlo, opierku nôh, štyri dolné nohy a vložte štyri protišmykové podložky na ochranu horných končatín 
pred použitím.

ÚDRŽBA A SERVIS
• Skontrolujte komponenty každej časti. Pravidelne kontrolujte a opravujte svoje dieťa každý týždeň z dôvodu bezpečnosti vášho dieťaťa. Ak existujú nejaké 
nezrovnalosti, ihneď vymeňte stoličku alebo prestaňte používať.
• Vyvarujte sa dlhodobému skladovaniu vo vlhkom prostredí alebo pri vysokých teplotách; v opačnom prípade ľahko spôsobí poškodenie a starnutie častí, čo 
ovplyvní životnosť výrobku.
• Čistenie čalúnenia: Uvoľnite bezpečnostný pás. Umyte ju teplou vodou a osušte. NEVYSTAVUJTE vysokej teplote.
• Na čistenie rámu kresla nepoužívajte bielidlo ani silnú kyslú / zásaditú tekutinu. Zabráňte kontaktu s vodou na železných častiach, pretože korózia nepriaznivo 
ovplyvňuje produkt. Plastové a kovové časti sa musia vyčistiť vlhkou mäkkou handričkou a vysušiť suchou mäkkou handrou.
• Nedovoľte, aby bol výrobok vystavený pôsobeniu vonkajších faktorov - priame slnečné žiarenie, dážď, sneh alebo vietor. Môže dôjsť k poškodeniu kovových a 
plastových častí.
• Pravidelne kontrolujte rôzne časti jedálenskej stoličky a ak máte nejaké otázky, okamžite sa obráťte na predajcu.
• Ak výrobok nepoužívate, skladujte ho na suchom, dobre vetranom mieste, nie v prašných a vlhkých priestoroch s veľmi vysokými alebo veľmi nízkymi izbovými 
teplotami.
• Vyvarujte sa dlhodobej expozícii v horúcom prostredí; v opačnom prípade to povedie k starnutiu a funkčnému poklesu častí, vyblednutiu tkanív a iným 
problémom.

 

POZOR! SPEVNIŤ TÚTO PRÍRUČKU PRE BUDÚCI LISTOVANIE.SK

SLOVENSKÝ



Gratulálunk a vásárláshoz. A gyermekek maximális védelme és optimális kényelme érdekében elengedhetetlen, hogy �gyelmesen olvassa el a teljes kézikönyvet, és 
kövesse az összes utasítást. Az összeszerelés és a használat előtt olvassa el �gyelmesen az utasításokat, és őrizze meg a későbbi felhasználás céljából. A gyermeket sérülheti 
meg, ha nem követi ezeket az utasításokat.

FIGYELMEZTETÉSEK
• Ez a etetőszék azoknak a gyermekeknek készült, akik szabadon ülhetnek (általában 6 hónap körül) és legfeljebb 3 éves korig, vagy maximális súlyuk 15 kg lehet.
• Ez a szék junior székként használható. A junior szék üzemmódja 36 hónap (3 év) és körülbelül 5 év közötti.
Vegye �gyelembe a nyílt tűz és az egyéb erős hőforrások, például aszelektromos rudak, gáz tüzek stb. Kockázatát a etetőszék közelében.
• Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül. A gyermekszékben mindig tartsa szem előtt a gyermeket.
• Helyezze a etetőszéket egy sima, egyenletes és vízszintes padlóra, és ne emelje fel a etetőszéket semmilyen szerkezetre vagy asztalra.
• LEESZTÉS VESZÉLYE: Kerülje el, hogy gyermeke felmászjon a termékre.
• Vigyázzon a döntés kockázatára, ha az Ön gyermeke az asztalhoz vagy bármely más szerkezethez nyomja.
• NE engedje, hogy a gyermek felmászjon vagy álljon ezen a székben vagy annak belsejében. Ez nem egy lépcső vagy létra.
• A sérülések kockázatának csökkentése érdekében helyezze el a etetőszéket a bútoroktól, a falaktól, a forró felületektől és a folyadéktól, az ablakokat lefedő zsinóroktól és 
az elektromos vezetékektől, és helyezze el a etetőszéket a bútoroktól, ha a etetőszéket az asztalnál használja levéve a tálcáról.
• A gyermekszék csak akkor használható, ha a gyermek képes megbízhatóan és következetesen egyenesen ülni. Ez általában 6 hónap körül alakul.
• Gyermekét MINDIG SZÜKSÉGEN a hevederrel kell rögzíteni.
• Ne használja a etetőszéket, ha valamelyik része törött, szakadt vagy hiányzik. Csak akkor használja a etetőszéket, ha az összes alkatrész megfelelően van felszerelve és 
beállítva.
• Rendszeresen ellenőrizze az összes csatlakozást, hogy biztosan szoros-e.
• A fulladás veszélyének elkerülése érdekében tartsa távol a műanyag csomagolást gyermekektől.
Megfelel az EN 14988: 2017 szabványnak

A RÉSZEK LISTÁJA
Kérjük, ellenőrizze az összes alkatrészt, és kövesse az összeszerelési lépéseket a teljes etetőszékhez. Ne használja a terméket, ha valamelyik része sérült vagy hiányzik.
1. szék ülés (1 db); 2. Tálca (1 db); 3. Lábtartó (1 db); 4. Lábtartó (2 db); 5. Felső lábak (4 db); 6. Alsó lábak (4 db); 7. Csavar (5 db), anyák (5 db), Szerszámok (1 db), 
Csúszásgátló párnák junior székekhez (4 db);
 
II. ÖSSZESZERELÉS (1. szakasz)
1. Szerelje össze a négy lábat úgy, hogy a felső és az alsó lábat azonos jelölésekkel (A + A, B + B, C + C, D + D) kösse össze. (1. ábra)
2. Csavarja be a négy lábat az ülés aljára. (2. ábra, 3. ábra) A következő lépéshez ne csavarja túl szorosan.
3. Helyezze be a két lábtámaszt és a lábtámaszt az „A”, „B”, „C” és „D” csavarokkal. (Fig-4)
a. Először úgy csatlakoztassa a két lábtámaszt, hogy egy C csavart és egy anyát csatlakoztasson a középső lyukon. A lábtámaszok lyukainak lefelé kell menniük.
b. Ezután szerelje be a lábtartót a szék elülső oldalára. Az „A” csavaroknak (a két hosszabb csavarnak) át kell menniük a lábtámaszon, majd a szék lábán és a lábtartón, 
mielőtt anyával rögzítik. Az „O” jelöléssel ellátott lábtartónak a bal oldalon kell lennie. (Fig-5). Állítsa be a szék lábát úgy, hogy elfordítja, hogy igazítsa a csavar furatát. 
Végül rögzítse a lábtartókat a hátsó lábakhoz a „B” csavarokkal (a két rövidebb csavarral) és a többi anyával.
4. Helyezze a tálcát a korlátra. (Fig-6)
5. Nyomja meg a tálcát, hogy megbizonyosodjon arról, hogy megfelelően rögzítve van-e a helyén. (7. ábra)
6. Ellenőrizze, hogy az üléshuzat megfelelő helyen van-e az ülésen. (6. ábra) Használat előtt ellenőrizze újra a fotelt, hogy megbizonyosodjon arról, hogy minden rendben 
van-e. A hevedert mindig fel kell használni és helyesen kell felszerelni. A legtöbb etetőszék által okozott sérülést esések okozzák.
Az etetőszék junior székké változtatásának módja (2. szakasz):
Távolítsa el az ötpontos hevedert, az üléshuzatot, a tálcát, a védőkorlátot, a lábtámaszt, a négy alsó lábat, és helyezze fel a négy csúszásgátló párnát a felső lábak 
védelmére használat előtt.

KARBANTARTÁS ÉS Ápolás
• Ellenőrizze az egyes alkatrészek alkatrészeit (csavar / biztonsági öv bajonett). Baba biztonsága érdekében hetente rendszeresen végezzen ellenőrzéseket és javításokat. 
Ha van ilyen
rendellenesség, kérjük, azonnal cserélje ki, vagy hagyja abba a felhasználást.
• Kerülje a hosszú távú tárolást nedves vagy magas hőmérsékleten; egyébként könnyen károsodhat és alkatrészeket idézhet elő, befolyásolva a termék élettartamát vagy 
potenciálját
veszély.
• A párna tisztítása: Rögzítse a biztonsági övet. Mossuk meleg vízzel és szárítsuk meg, hogy elkerüljük az expozíciót magas hőmérsékleten.
• A székkeret tisztításához ne használjon fehérítőt és erős sav / bázis folyadékot. Kerülje a vízzel való érintkezést a hardver alkatrészeiben, mivel a korrózió hatással lesz a 
szervizre
a termék élettartama. A műanyag és fém alkatrészeket nedves, puha ruhával kell megtisztítani, és száraz puha ruhával szárítani.
• Ne tegye ki a terméket külső tényezők - közvetlen napfény, eső, hó vagy szél - káros hatásának. Ez a fém és a műanyag rész károsodásához vezethet.
• Rendszeresen ellenőrizze a baba etetőszék különböző részeit, ha bármilyen kérdése van, azonnal vegye fel a kapcsolatot a szállítóval és javítsa a szállítót.
• Kerülje a tartós expozíciót forró környezetben; egyébként elősegíti az alkatrészek öregedését és funkcionális hanyatlását, a szövet elhalványulását és egyéb problémákat.
• Ha nem használja a terméket, tárolja száraz és jól szellőző helyen, ne poros, párás helyiségben, ahol nagyon magas vagy nagyon alacsony a szoba hőmérséklete.

VIGYÁZAT! KÖVESSE EZT A KÉZIKÖNYVET A JÖVŐBENI LISTÁHOZ.HU

MAGYAR



Συγχαρητήρια για την αγορά σας. Για να εξασφαλίσετε μέγιστη προστασία και βέλτιστη άνεση για το παιδί σας, είναι σημαντικό να διαβάσετε προσεκτικά ολόκληρο το 
εγχειρίδιο και να ακολουθήσετε όλες τις οδηγίες. Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν τη συναρμολόγηση και χρησιμοποιήστε και φυλάξτε για μελλοντική αναφορά. 
Το παιδί μπορεί να τραυματιστεί αν δεν ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• Η υψηλή αυτή καρέκλα προορίζεται για παιδιά που μπορούν να καθίσουν χωρίς βοήθεια (συνήθως περίπου 6 μήνες) και έως 3 έτη ή μέγιστο βάρος 15kg.
• Αυτή η ψησταριά μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως καρεκλάκι. Η λειτουργία καρέκλας καπνιστού είναι κατάλληλη από 36 μήνες (3 χρόνια) έως περίπου 5 χρόνια.
Να έχετε επίγνωση του κινδύνου πυρκαγιών και άλλων πηγών ισχυρής θερμότητας, όπως οι πυρκαγιές ηλεκτρικών ράβδων, οι πυρκαγιές φυσικού αερίου κ.λπ., κοντά στην 
πολυθρόνα.
• Ποτέ μην αφήνετε το παιδί χωρίς επιτήρηση. Πάντα κρατάτε το παιδί ενόσω βρίσκεστε στην ψηλή καρέκλα.
• Τοποθετήστε την καρέκλα σε ένα επίπεδο, ομοιόμορφο και οριζόντιο πάτωμα και μην ανυψώσετε την καρέκλα σε οποιαδήποτε δομή ή τραπέζι.
• ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Αποτρέψτε το παιδί σας να αναρριχηθεί πάνω στο προϊόν.
• Να είστε ενήμεροι για τον κίνδυνο κλίσης όταν το παιδί σας μπορεί να σπρώξει τα πόδια του από ένα τραπέζι ή οποιαδήποτε άλλη δομή.
• ΜΗΝ επιτρέπετε στο παιδί να ανέβει ή να στέκεται πάνω ή μέσα σε αυτή την υψηλή καρέκλα. Δεν είναι σκαμπό ή σκάλα βήμα.
• Για να μειώσετε τον κίνδυνο τραυματισμού, τοποθετήστε την ψησταριά μακριά από έπιπλα, τοίχους, θερμές επιφάνειες και υγρά, καλώδια καλωδίων και ηλεκτρικά 
καλώδια και τοποθετήστε την ψηλή καρέκλα μακριά από τα έπιπλα όταν η καρέκλα χρησιμοποιείται σε τραπέζι με το δίσκο αφαιρούμενο.
• Η υψηλή καρέκλα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο όταν το παιδί είναι ικανό να κάθεται αξιόπιστα και σταθερά σε όρθια θέση. Αυτό συνήθως είναι περίπου 6 μηνών.
• Το παιδί σας ΠΡΕΠΕΙ πάντα να ασφαλίζεται με την πλεξούδα.
• Μην χρησιμοποιείτε την καρέκλα αν κάποιο τμήμα είναι σπασμένο, σχισμένο ή λείπει. Μην χρησιμοποιείτε την ψηλή καρέκλα εκτός αν όλα τα εξαρτήματα έχουν 
τοποθετηθεί και ρυθμιστεί σωστά.
• Ελέγχετε τακτικά όλες τις συνδέσεις για να βεβαιωθείτε ότι είναι στεγανές.
• Κρατήστε την πλαστική συσκευασία μακριά από παιδιά για να αποφύγετε τον κίνδυνο ασφυξίας.
Συμμορφώνεται στο EN 14988: 2017

ΑΠΟΣΤΟΛΗ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ
Ελέγξτε κάθε τμήμα και ακολουθήστε τα βήματα συναρμολόγησης για την πλήρη καρέκλα παιδικού καθίσματος. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε περίπτωση σπασίματος ή 
έλλειψης εξαρτήματος.
1. Καθίσματα Καρέκλας (1 τεμ.). 2. Δίσκος (1 τεμάχιο). 3. Υποπόδιο (1 τεμάχιο). 4. Υποστήριξη ποδιών (2 τεμάχια). 5. Άνω πόδια (4 τεμάχια). 6. Κάτω πόδια (4 τεμ.). 7. Βίδα 
(5 τεμ.), Παξιμάδια (5 τεμ.), Εργαλεία (1 τεμ.), Αντιολισθητικά μαξιλαράκια για καρεκλάκι (4 τεμ.).
 
ΙΙ. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ (Στάδιο 1)
1. Συναρμολογήστε τα τέσσερα πόδια συνδέοντας τα άνω και κάτω πόδια σύμφωνα με τα ίδια σήματα (A + A, B + B, C + C, D + D). (Σχήμα 1)
2. Βιδώστε τα τέσσερα σκέλη στο κάτω μέρος του καθίσματος. (Σχήμα 2, Σχήμα 3) Μη βιδώνετε πολύ σφιχτά για το επόμενο βήμα.
3. Τοποθετήστε τα δύο στηρίγματα των ποδιών και το στήριγμα ποδιών χρησιμοποιώντας βίδες "A", "B", "C" και "D". (Σχήμα 4)
ένα. Ξεκινήστε συνδέοντας τα δύο στηρίγματα ποδιών χρησιμοποιώντας τη βίδα "C" και ένα παξιμάδι μέσα από την κεντρική τρύπα. Οι οπές στις βάσεις των ποδιών πρέπει 
να εκτείνονται προς τα κάτω.
σι. Στη συνέχεια, τοποθετήστε το στήριγμα ποδιών στην μπροστινή πλευρά της καρέκλας. Οι βίδες "Α" (οι δύο μακρύτερες βίδες) πρέπει να περάσουν από το στήριγμα 
ποδιού, μετά από το πόδι της καρέκλας και από το στήριγμα των ποδιών, πριν ασφαλίσετε με ένα παξιμάδι. Το στήριγμα των ποδιών με τη σήμανση "O" θα πρέπει να 
βρίσκεται στην αριστερή πλευρά. (Σχήμα 5). Ρυθμίστε το πόδι της καρέκλας στρέφοντάς το για να ευθυγραμμίσετε την οπή για τη βίδα Τέλος, στερεώστε τα στηρίγματα των 
ποδιών στα πίσω πόδια χρησιμοποιώντας τις βίδες «Β» (οι δύο μικρότερες βίδες) και τα υπόλοιπα παξιμάδια.
4. Τοποθετήστε το δίσκο στη χειρολαβή. (Σχήμα 6)
5. Πιέστε το συρτάρι για να βεβαιωθείτε ότι είναι ασφαλισμένα στη θέση του. (Σχήμα 7)
6. Βεβαιωθείτε ότι το κάλυμμα του καθίσματος έχει τοποθετηθεί σωστά στο κάθισμα. (Εικ. 6) Ελέγξτε πάλι ψηλά την καρέκλα για να βεβαιωθείτε ότι όλα είναι εντάξει πριν τη 
χρήση. Η πλεξούδα πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται και να τοποθετείται σωστά. Οι περισσότεροι τραυματισμοί από ψηλές καρέκλες προκαλούνται από πτώσεις.
Ο τρόπος αλλαγής καρεκλών στην καρεκλάκι (Στάδιο 2):
Αφαιρέστε την πλεξούδα 5 σημείων, το κάλυμμα του καθίσματος, το δίσκο, το προστατευτικό κάλυμμα, το στήριγμα ποδιών, τα τέσσερα κάτω πόδια και τοποθετήστε τα 
τέσσερα αντιολισθητικά μαξιλαράκια για να προστατεύσετε τα επάνω πόδια πριν τη χρήση.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
• Ελέγξτε τα εξαρτήματα κάθε τμήματος (βίδα βίδας / ζώνης ασφαλείας). Για την ασφάλεια του μωρού σας, πραγματοποιείτε τακτικές επιθεωρήσεις και επισκευές κάθε 
εβδομάδα. Αν υπάρχει
ανωμαλία, παρακαλούμε να την αντικαταστήσετε αμέσως ή να σταματήσετε να τη χρησιμοποιείτε.
• Αποφύγετε τη μακροπρόθεσμη αποθήκευση σε υγρή ή υψηλή θερμοκρασία. διαφορετικά θα οδηγήσει εύκολα σε ζημιές και γήρανση των εξαρτημάτων, επηρεάζοντας τη 
ζωή ή το δυναμικό του προϊόντος
κίνδυνος.
• Καθαρισμός του μαξιλαριού: Ξεσφίξτε τη ζώνη ασφαλείας. Πλύνετε το με ζεστό νερό και στεγνώστε το για να αποφύγετε την έκθεση σε υψηλή θερμοκρασία.
• Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη και ισχυρό όξινο / βασικό υγρό για τον καθαρισμό του πλαισίου καρέκλας. Αποφύγετε την επαφή με νερό σε μέρη υλικού, καθώς η διάβρωση 
θα επηρεάσει την υπηρεσία
διάρκεια ζωής του προϊόντος. Τα πλαστικά και τα μεταλλικά μέρη πρέπει να καθαρίζονται με ένα υγρό μαλακό πανί και να στεγνώνουν με στεγνό μαλακό πανί.
• Μην αφήνετε το προϊόν εκτεθειμένο στις βλαβερές συνέπειες εξωτερικών παραγόντων - άμεση ηλιακή ακτινοβολία, βροχή, χιόνι ή άνεμο. Αυτό μπορεί να προκαλέσει 
βλάβη στο μεταλλικό και πλαστικό τμήμα.
• Ελέγχετε τακτικά τα διάφορα μέρη της βρεφικής καρέκλας εβδομαδιαίως, επικοινωνήστε και επισκευάστε με τον προμηθευτή αμέσως εάν έχετε οποιεσδήποτε ερωτήσεις.
• Αποφύγετε την παρατεταμένη έκθεση σε ζεστό περιβάλλον. αλλιώς θα προωθήσει τη γήρανση και τη λειτουργική παρακμή των εξαρτημάτων, το ξεθώριασμα των 
υφασμάτων και άλλα προβλήματα.
• Όταν δεν χρησιμοποιείτε το προϊόν, φυλάξτε το σε ξηρό και καλά αεριζόμενο μέρος, όχι σε σκονισμένες, υγρές εγκαταστάσεις με πολύ υψηλές ή πολύ χαμηλές 
θερμοκρασίες δωματίου.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ



ÖNEMLİ! GELECEK REFERANS İÇİN TUTMAKTR

Satın aldığınız için tebrikler. Çocuğunuz için maksimum koruma ve optimum konfor sağlamak için, el kitabının tamamını dikkatlice okumanız ve tüm talimatları 
izlemeniz gerekir. Montajdan önce bu talimatları dikkatlice okuyun ve ileride kullanmak üzere saklayın. Bu talimatlara uymazsanız, çocuk zarar görebilir.

UYARILAR
• Bu mama sandalyesi, yardımsız (genellikle yaklaşık 6 ay) ve 3 yıla kadar veya en fazla 15 kg ağırlığındaki çocuklara yöneliktir.
• Bu mama sandalyesi küçük sandalye olarak kullanılabilir. Junior koltuk modu 36 aydan (3 yıl) yaklaşık 5 yıla kadar uygundur.
Açık yangın tehlikesinin ve mama sandalyesinin yakınında elektriksel çubuk yangınları, gaz yangınları vb. Gibi diğer güçlü ısı kaynakları riskinin farkında olun.
• Çocuğu asla gözetimsiz bırakmayın. Çocukları sandalyedeyken daima açık tutunuz.
• Sandalyeyi düz, düz ve yatay bir zemine yerleştirin ve sandalyeyi herhangi bir yapı veya masaya yükseltmeyin.
• GÜZEL TEHLİKE: Çocuğunuzun ürün üzerine tırmanmasını önleyin.
• Çocuğunuz ayaklarını bir masaya veya başka bir yapıya doğru bastırabildiğinde eğilme riskinin farkında olun.
• Çocuğun bu mama sandalyesine tırmanmasına veya üzerine çıkmasına izin vermeyin. Bir adım dışkı veya merdiven değil.
• Yaralanma riskini azaltmak için, mama sandalyesini tepsiden çıkarılmış bir masada kullanıldığında, mama sandalyesini mobilyalardan, duvarlardan, sıcak 
yüzeylerden ve sıvılardan, pencere kaplama kablolarından ve elektrik kablolarından uzağa yerleştirin ve mobilyalardan uzağa yerleştirin.
• Çocuk sandalyesi, yalnızca çocuk güvenli ve tutarlı bir şekilde dik olarak oturabiliyorsa kullanılmalıdır. Bu genellikle 6 aylıktır.
• Çocuğunuz HER ZAMAN emniyet kemeriyle sabitlenmelidir.
• Herhangi bir kısmı kırılmış, yırtılmış veya eksikse sandalyeyi kullanmayın. Tüm bileşenler doğru bir şekilde takılıp ayarlanmadıkça mama sandalyesini 
kullanmayın.
• Sıkı olduklarından emin olmak için tüm bağlantıları düzenli olarak kontrol edin.
• Boğulma tehlikesini önlemek için plastik ambalajı çocuklardan uzak tutun.
EN 14988: 2017'ye uygundur

Ben parça listesi
Lütfen her parçayı kontrol edin ve komple bebek sandalyesi için montaj adımlarını izleyin. Herhangi bir parçası kırılmış veya eksikse ürünü kullanmayın.
1. Sandalye Koltuk (1 adet); 2. Tepsi (1 adet); 3. Ayak desteği (1 adet); 4. Bacak desteği (2 adet); 5. Üst Ayaklar (4 adet); 6. Alt bacaklar (4 adet); 7. Vida (5 adet), 
Somunlar (5 adet), Aletler (1 adet), Kaymaz altlık koltukları (4 adet);
 
II. MONTAJ (Aşama 1)
1. Üst ve alt bacakları aynı işaretlere göre (A + A, B + B, C + C, D + D) birleştirerek dört ayağı birleştirin. (Şekil-1)
2. Dört bacağı yuva tabanına vidalayın. (Şekil-2, Şekil-3) Bir sonraki adım için fazla sıkmayın.
3. leg A ’,‘ B ’,‘ C ’ve‘ D nuts vidalarını kullanarak iki bacak desteğini ve ayak desteğini takın. (Şekil-4)
a. İki ayak desteğini ‘C’ vida ve orta delikten bir somun kullanarak birleştirerek başlayın. Bacak destekleri üzerindeki delikler aşağıya doğru uzanmalıdır.
b. Ardından, ayak dayanağını sandalyenin ön tarafına yerleştirin. Vidalar ‘A’ (iki uzun vida) bir somunla emniyete alınmadan önce ayak desteğinden, daha sonra 
sandalye ayağından ve bacak desteğinden geçmelidir. “O” işaretli bacak desteği sol tarafta olmalıdır. (Şekil-5). Sandalye ayağını, vidanın deliğini hizalamak için 
çevirerek ayarlayın. Son olarak, bacak desteklerini 'B' vidalarını (iki kısa vida) ve kalan somunları kullanarak arka bacaklara takın.
4. Tepsiyi küpeşte yerleştirin. (Şekil-6)
5. Yerine sağlam bir şekilde kilitlendiğinden emin olmak için tepsiye basın. (Şekil-7)
6. Koltuk kılıfının koltukta doğru yere oturduğundan emin olun. (Şek-6) Kullanmadan önce her şeyin yolunda olduğundan emin olmak için sandalyeyi tekrar 
kontrol edin. Kablo demeti daima kullanılmalı ve doğru takılmalıdır. Yüksek sandalyelerden kaynaklanan yaralanmaların çoğu düşmelerden kaynaklanıyor.
Yüksek sandalyeyi genç sandalyeye dönüştürmenin yolu (Aşama 2):
5 noktalı kablo demeti, koltuk kılıfı, tepsi, korkuluk, ayak desteği, dört alt ayağı çıkarın ve üst bacakları kullanmadan önce korumak için dört kaymaz pedin 
üzerine koyun.

BAKIM VE BAKIM
• Her bir parçanın bileşenlerini kontrol edin (vida / emniyet kemeri süngeri). Bebeğinizin güvenliği için, haftada bir düzenli kontroller ve onarımlar yapın. Eğer 
varsa
anormallik, lütfen derhal değiştirin veya kullanmayı bırakın.
• Islak veya yüksek sıcaklıktaki ortamlarda uzun süre saklamaktan kaçının; Aksi takdirde parçaların kolayca hasar görmesine ve yaşlanmasına, ürün ömrünü veya 
potansiyelini etkiler
Tehlike.
• Minderi temizleme: Emniyet kemerini çözün. Ilık suyla yıkayın ve yüksek sıcaklıkta maruz kalmamak için kurulayın.
• Sandalye çerçevesini temizlemek için çamaşır suyu ve güçlü asit / baz sıvısı kullanmayın. Korozyon servisi etkileyeceğinden, donanım parçalarında suyla 
temastan kaçının
ürünün ömrü. Plastik ve metal parçalar nemli yumuşak bir bezle temizlenmeli ve kuru yumuşak bir bezle kurutulmalıdır.
• Ürünün dış etkenlerin zararlı etkilerine maruz kalmasına izin vermeyin - doğrudan güneş ışığı, yağmur, kar veya rüzgar. Bu metal ve plastik parçaların zarar 
görmesine neden olabilir.
• Yüksek sandalyenin çeşitli kısımlarını haftalık olarak düzenli olarak kontrol edin, herhangi bir sorunuz olursa derhal tedarikçiyle iletişime geçin ve onarın.
• Sıcak ortamlarda uzun süre maruz kalmaktan kaçının; Aksi halde, parçaların, kumaş solmasının ve diğer sorunların yaşlanmasını ve işlevsel olarak azalmasını 
teşvik edecektir.
• Ürünü kullanmadığınızda, çok yüksek veya çok düşük oda sıcaklıklarına sahip, tozlu ve nemli ortamlarda değil kuru ve iyi havalandırılan bir yerde saklayın.

TÜRK
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